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ENKONDUKO. 


■ — - W>*- 

Tinĉi komedio estas la verko, kin plej efikestarigas 
la famon Olivero Goklsraith kiel dramverkisto. 

jP t 

(ria unua prezentado okazis la 15 an de Marto I773 a 
en la teatro Covent Garden f kie oni akceptis ĝin per 
aplaftda eutuziasmo, kiu forigis rian kontraŭstaroiij 
kuj ĉiuvespere daŭris ĝis lu fino de la sezono. 

La ĉefa ideo, cirkaŭ kiu turniĝas la tuta agado, 
rilatas al la eraro pensi, ke la domego de Sro* 
Hardkasel nur estis kampargastcjo. Tiu ideo pre- 
zentiĝis al Goldsmith per memoro je tronipŝerco, 
kiun [^etolulo de Ardagh elfaris por lin moki, kiam 
li nur estis deksesjara* La ŝerculo moutris al li la 
domegon de bieuhava Sro. Featherstone, kiel la 
vilaĝgastejo \ 

Goldsmith tien iris, kie oni kuraĝigis lian eraron 
tiel, ke la junulo ne ĝin eltrovis antaŬ la nokto. 

La agado estas plena je tre ridindaj S[)ritaĵoj, 
kunmiksitaj je sentimentalaj partoj, Tono Lumpkin 
estas persouo kies nomo nur siifiĉas jior 

ridigi ciujn angleparolantojit; maljuna Hurdkasel 
ankaŭ estas strangulo, kaj la malsaĝaĵoj de sia edzino 
plenigas la komikan anaraĵom 

Dro. Samuelo Johnson diris: 41 Mi ne konas ian 
komedion, kiu pli prave atingas la cclon de bona 
komedio, nome* gnjigi la aŭdantaronT 

157, Earllutm Grove, 

Fored Gate y L<mdon } E. 


A.M. 
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3 \ ftltnhias pnii lintlti. 


PERSONOJ, 


Sm fvAKIiU M AKf.O. 

JUNA Marlo, Jilo <h: Sir Karlo. 

Sro. Hakdkaskl. 

Hastinos, amiko dr jma Marfo. 

'J'ONO LUMTKIN. 

Diiioko, lahorŭito. 

Srino. Hakdkaskl. 

FraClino Hardkasel. 

Fraŭlino Nkvil. 

Skrvistino. 

Drinkkjkstro, Gasto.i, Skrvisioj, k.t.t. 
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1 .—Camlro en malnom kampdomego, 

(Venas Srino. Uarokaskl haj 8ro. Hardkasel). 

Srino. ĴfanL —Mi oertjgas, Si o, ] fardkasel, ke vi estas 
strangega, Cu csfcas, krora ni raeni, eĉ unu kreito 
en ki fcota lando, kiu ne veturas al ki nrho iafoje por 
iomete defroti la kamprusfcaĵOTi ? Mi ekvidaa ke la 
dn fmolinoj Iloggs, kaj nia najharino, Srino. Grigabej, 
iras tien ĉiuvinfcre por rieevi inonatmezuron da 
poluro. . , . 

Sro. IfanL —Jcs, kaj returne ili alportas vanecon 
kaj afektecon sufi e jior la daŭro de V tuta jaro. Mi 
rairegas ke Lomloiio ne povns <Iome deteni sian 
propran malspritularon. En mia tempo, la urbaj 
sensencajoj nialfmc rampis ĝis ee ni, sed miu ili 
veturas niulte pli rapido ol puMika veturilo. Vantaĵoj 
ne nur veuas al ui kicl privataj veturautoj sed ee ert 
ia korbego kiel pakaĵo. 

S ntio. Ĵhtrd, Jes, vki tcmpo estis tauoi tempo, verc : 
vi pnroladis [>ri ĝi dtim rnultaj jaroj. Tio ĉi ni ioĝas en 
malnova tremema domegf) kiu tute similas je gastejo, 
krom ke ni neniara vidae iun. Niaj plej altrangaj 
vizitantoj esfcaa midĵuiiaSrino OddfiSo la vikariedzino, 
kaj malgranda Kripligato la lama danrinstmisto, kaj 
nia sola amitzaĵo konsistas el viaj antikvaj diroj \ni 
Princo Eŭgeno kaj la Duko de Marlboro. Mi 
malŝatas tian nairegan malnovaĵon. 

Sro. HanL — Sed rai treaiuas ĝin. Ĉion, kio estas 
malnova, rai amas: maljnnajn amikojn, malnovati 
tempon, inalnovaĵn kutiraoĵn, nialnovajn i ibrojn, 
malnovan vinon : kaj rai pensaa, Doroteo (li prenas 
ŝiari mtmon), ke vi permesos al mi diri, ke rai amis, 
kaj amas la maljunan edzinon. 
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\_Akto I. 




Si ktiniĝas por renki. 


Srino. Ĵfard. —Hontu, Sro, Hardkasel ; vi eiam 
parolailas pri viaj Doroteoj kaj maljunaj edzinoj- 
Nomu vin maljunulo se tiou vi saias, sod mi ne volas 
fariĝi jnaljitnulino p>r vin amuzi. Mi ne estas tiel 
maljuna kiel vi kalknlas; almemiŭ unu plenjaron vi 
devaa elkalkuli. Aktonu dudek al dudek, kaĵ vidu 
la sumon. 

Sro. Hard ^— Mi tuj vidu ; dmlek kaj dudek faras 
kvindek sep, akurate. 

Srino. Har*L —Estas malvere, Sro, HardkaseL Mi 
nnr estis dudekjara kiam mi naskis Tonon, filon de 
Sro, Lumpkin mia uuua edzo, kaj la knabo ne ustas 
ankoraŭ maturaĝa. 

Sro. Hard. — Knj li neuiam estos j t-ion mi certigas. 
llo, jeSj vi edukis litt helege. 

Srino. Hard. —Tio ĉi taŭgas por nenio. Tono 
Lampkin havas riĉeeon ; mia filo ne bezoiios klerecon 
por vivi. Mi opinias ke junulo ne bezonas multe da 
sciado por olspezi mil kvincent livrojn jare, 

Sro, Hard .—Sriado! Li estas mir amaso da 


mal[>ravecn kuj petolaĵo, 

Sfino. Ĵlard .—Spriteco, kamlo mia, nenio, micerbi- 
gas, krom spriteco, Nu ! Sro, Hardkusel vi dovas 
konsouti ke T knabo estas sprita. 

Sro. Ihtrd . —ila ! mi prefere konsenttis enjcti lin en 
trinkejon I hble vi pcrusas kc bruligi I& suojn de 
lakeo, inciteti kaj turmenti la katidojn, timigi la 
servistinojn, elmontras spritecon 1 Se vi jese ic 
spondas al tiu ei demando, mi tuj konseutos ke li 
e-st-as spritlllo, l'f liieraii li alligis mian jicnikmi je 
la dorsaĵo de mia seĝn, tiamaniere ke mi, pretiĝaute 
por ealuti, trafis la vizaĝon de Srino. Frizel per mia 


senhara kapo. 

Srino. Hard. — Nu ! eu mi devas kulpiĝi jo tio ? La 
malfeliĉa knabo ĉiam estis tro nialsanema j>or fari ian 
bonaĵon. Lernejo estus lia mortigo, Poste, kiani li 
fariĝos iomete pli fortika, kiu scias tion, kion umi-du 
latiniĝantaj jaroj povos elfari por li 1 

Sro. llard .—Latinajon al li J Violonon al kato ! 
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Sceno l.~\ 


Si kliniĝas por renki• 


Ne, ne ! rlrinkejo kaĵ ĉevalejo estas la solaj leniejojj 
kinjn ii iam vizitados ! 

Srino. l{ar<L—NvL 3 ni ne devas nun tnalkuraĝigi la 
malfeliĉulon t ĉar mi timas ke ni ne havos lin longe 6e 
ni, Kiu ajn rigardae lian vizaĝon povas vidi ke li 
estas ftizulo. 


SrtL llard* —Certe, se tro gmsiĝi estas unu el la 
simptonioj. 

Srino. HanL —Li kelkfoje tusas. 

Sro. Ilani.—Je s, kiam lia driukaĵo iras nialrekten. 
Srino. llard .—Sed mi, reale, timas j>ri liaj pulmonoj. 
Sro. HanL —-Kaj vere mi ankaŭ timas pri ili, ear li 
iafoĵe kriegas tiel bme kiel mara paroltubo. 

(Tono ekkrias ekstere)* 

Ila ! jeu vi aŭdas liri ; tre ftizema li ŝajnas, sendube ! 
(Fems Tono trairanta la scenejon). 


Srino. Ĵlard. —Tono, kien vi iras, mia ĉarmulo f Ĉu 
vi ne donos al paĉjo kaj mi La plezuron de via ĉeesto ? 

Tono. —Mi devas rapidi, patnno, kaj ne jjovas tie 
ei resti. 

Snno. Ifard .—\ i ne forims tian frostan vesperon, 
karuto mia ; vi jam ŝajnas terure raalsanema» 

Tono. — Mi ripetas ke mi ne povas prokrasti mian 
foriron. Jai jri Kolomhoj* raiu atendas jeeiu minuto. 
Tie tuj okazos ŝercado, 

Sro . Ifard.— Ha, jes, la drinkcjo lin alvokas ; la 
kutima loko, kiel mi pensis* 

Snno. Hard .—-Anaro ria trivialuloj kaj raaldeli- 
katuloj ! 

'lono. —He, ne tro raaldelikataj estas ili t mi certigas, 
Tie estas Hiĉjo Faŭkul, la akcizoficisto, Jocĵo Ĵargono, 
la ĉevulkuracisto; eta Amin&dabo, kiu muelturnas la 

guidon ; kaj Tom Tordul, kiu pivotrulas la stan- 
pladegon. 


* Elpendaĵnomo de drinkejo, kiun li tre ofte vizitas. 

b 2 
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Si kliniĝas por venkL 


[Akto L 


Srituh Hard —Kam mia, unu fojon almenaŭ, mal- 
konteiitigu ilin ! 

Tonih —Ho, ih! e^lus i:rave uialkontentigi ilin, sed 
mi ne povas elporti hi idcon malkontentigi min 
sauiteinpe. 

Srino. llavd (lin detenmte ).—Yi ne foriros ! 

Tano .— Mi ree certigas ke mi tuj iros. 

Sritffh Hard ,—Mi ripetas ke vi ne tion faros, 

Tono .—Ĵsi vitlu tnj kiu esbis la pli forta, vi au mi! 

(Lifoiirat, sarntempe Sin kon si foriirante)* 

Svo, Ilard (sola ).—Ha ! jen estas paro t kin nur sin 
intermalbonigas. Sed, vere, la tutaj nunaj moroj 
helpas porforpeli saĝon kaj singardemon eksterdomern 
Ekzeni]de, bclcta mia karulinn Katenjo : nii ektimas 
kc la imiiuj tiiodoj ankaŭ prcskaumn atakis, Loĝinte 
miu du jarojn cu la ftefurbo, ŝi nun amas gazon, kaj 
francan ĉifaĵon tiom kiom la plej mirigaj el ĉiuj, 

(Venas Fraŭlino Hahdkasel), 

Sviv llavd .— lienoju al mia beleta piiranimnliuo ! 
Feste vestita laŭ kutimo, Katenju mia. (kelo! kian 
mnlton da supcrtluii silko vi portas ĉirkaŭ v i, knabiito! 
Mi neniam povns komprenigi la mmtcmpajn maf- 
saĝulojti ke mulriĉanaro tute povus vestiĝi, imr el la 
falbalaĵo de k sinmontreimdoj, 

Finth JhrviL \ i konas nian interkonseiitou, 
sinjoro, A1 mi vi forlusas la matentemjKm por gastigi 
kaj vizitadi geamikojn, kaj ankaŭ vestiĝi laŭ mia 
fantazio : vespere nii mastraĵe vcstiĝas por vin 
koiitentigi. 

Sro. Havd. — Nu, memom ke mi insistas pri la 
komliĥiij dc nia kontrsikto, kaĵ, parenteze, mi pensas 
ke hodiaŭ vespcrc estos okazo provi vian obecmon. 

FIiuk Jlard .—Mi certigas, sinjoro, ke mi tute ne 
kompicnas tion, kion vi volas dirk 

Svo. Havd. —Nu, esir mi deziras ĉiou klarigi por vi, 
Katcnjo, mi atetidas hodiaŭ ta viziton de juna sinjoro, 
kiun mi elektis por via estonta edzo. Mi havas Icteron 

















































Sceno F] 


Si liiniĝas por venki. 


3 

<le lia patro, en kin tin ei sciigas al mi, ke la junulo 
estas nun vetnranta ei tien, kaj li mem tuj poste 
intencas sekvi ]in, 

Fino. Jlanl. —Vere ! Estas domaĝo ke nii ne f ,ii 
frue sciigis pri tio! Dibenon al mi ! Kiel mi 
kondutos '? Mil Sancoj estas kontraŭ unu, ke mi ne 
lin Aatir Nm intervidiĝo estos tiel ceremonia baj 
arnnĝita afero, ke ekle ne okazos oportuneco aŭ por 
amikeco, aŭ por estimo* 

Sro. HunL —Sedj traukviligu vin T infanino; mi 
neniam volus kontraŭstari viaii elektaĵon* Estas vere 
ko Sro. Marlo, kiun tni propouas, ostas la filo de mia 
malnova amiko, Sir Karlo Marlo, pri kiu tiel ofte vi 
aŭdis min paroli. La juna sinjoro tre lerne edukiĝis, 
kaj iiaj gepatroj inteucas ke li sin prezentu por ofico 
eii la servo de lia lando. Oni diras ankaŭ ke ]i estas 
tre lerta kaj inteligenta. 

Fino, Hard.—Ye re 

Sro. Hard. -—Gran * Ianima. 

Fino, HanL —Nun, mi ekpensas ke mi lin ŝatos, 

Sro, Ilard. —Juna, kaj brava. 

Fino, Hard. —Certe, nti ŝatos lin. 

Sro. HanL- — Kaj vere belulo, 

Fiuo. HanL —Kara paĉjo, nenion aldonu. (Kisante 
lian tnanon) Mia li estas; mi lin havos. 

Sro. Ilanh —Kaj por kroni ĉion, li staras unu cl la 
plej modestaj kaj memdeteuaj juuuloĵ en la momlo. 

Fino. Hard .—Ha! nun vi jus morte refrostis mim 
Tiuj vortoj, modesta. memdefem, forigas liajn aliajn 
ecojrn Silentema amanto, oiii diras, ciam fariĝas 
suspektema edzo. 

Sn\ lltmL —Kontraŭe ; modesteco malofte loĝas en 
brusto, kiun p]i noblaj virtoj ne rifiigas. Estas tiu 
eco raem kiu unue altiris min al li. 

Fim. HunL —Li certe devos posedi pli logigan ecou 
por min kapti : tion mi atestas. Sc, tamen, li tiel 
juna, tiel bela estas, kuj tiel eiohava kicl vi jus diris, 
kredcble li taŭgos. Jes, mi opinias ke mi lin havos + 

Sro. IlanL —Sed, Katenjo, eble estos aliabaro* Tio 
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<HI 

Si kliniĝas por venki. 


[ Akto L 



cKtas eancu afero* Ou H mem volos aŭ ne volos vin 
havi ? 

Hard t —-Kara patrcto mia, kial vi tiel 
Iris por min hinniligi ? Nu, se li rifuzos, 
«mstatau rompi miau koron pro lia malsato, mi rompos 
u spegulon pro ĝia flatado, kaĵ, aranĝinte mian 
kapveston laŭ la plej nova moilo, mi tuj screos pli 
oportunan adoranton. 

Ht 11 d. Brava dccido ! Jiiime mi tit| tros 
prepari la set vistojn por lia bonveno ; ĉar ni malofte 
gastigas vizitantojn, niu servistaro bezonas ilresadon 
tiom kiom rekrutaro je 1' unuataga kunvenigo. 

(Foriras). 

riiid. Ĵlunl .— I iu vi novaĵo de paĉjo ekLremetigas 
mm. Juna, bela, tiujn ccain adjektivojn patro lux(e 
ordigas, sed mi unnavice allokas iltn, Mi vere Sattis 
iiiii, kin estas lerfca, bonkora, k.t.p. >Sed, tiam, esti 
meindetena kaj modesta mnlte tin kontraŭbatalas. 
Cu, tamen, li uc povos resaniĝi de tiuj malsanecoj, 
ekfieriĝante pri sia edzino 1 Jes ! kaj Ĝu, lafle, mi ne 
povos '! . . , Sed, Iio, mi malsprite j;im aranĝas 

pri edzo, eĉ antaŭ o) mi certiĝu pri amanto. 


{ Fenas Fraŭlino Nkvil). 

Fino. Hard .—Mi ĝojas je via alveno, kara Nevil. 
Diru al mi, Konstanjo, kiel mi elsajnas A tiun vespcron. 
Cn estas io kapricema en mieno mia I Cu estas hodiaŭ 
unuel la tagoj en kiuj mi plibeldajnas I Fiue, ĉu mi 
vizaĝe brilas I 

Fino. Kevil. —Belege, karulino mia. Sed tamen, 
nun, kiam mi iom pli atente rigardas. . . . Benojn 
al mi !—Cu malfelieo okazis, aŭ interla kanarioj, aŭ ĉe 
la orfiŝoj I ( ii via frato, aŭ eble la kato, petolc agis 
kun ili ? Elile la lasta romano vsfcis tn. knriuŝa, lie ■' 

Iino. Hard .—Ne ! neuto el tio ĉi okazis.—Oui 
minacas min je. . . . Apenaŭ mi povaa ĝin 

elparoli. . , . Min oni niinacas je amanto ! 

fino. AVn7.—ICaj la norno liu . 

Fino. Hard .—Estas Marlo. 
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Sceno i.] 


Ŝi klinŭĵas por renki. 


Fino. NemL— Ĉu eble ? 

Fino. Hard. —Jes ; la filo de Sir Karlo Marlo. 

Fino. Neril. —Kion 1 Li estas la plej intima amiko 
ilc Sro. Hastings rtiia propra admiranto. Ili nejiiam 
estas malkune. Mi pcnsas ke vi kredeble vidis lin 
kiam ni restadis en la ĉefmbo. 

Fino. Ĵlard. —Meniani. 

Fino. Neril. -Li est;is stranga persono, mi certigas. 
Li ngis knn virtaj kaj bonfainaj sinĵorinoj pli modeste 
ol in viva viro ; sed liaj konatnloj diras ke li tre mal- 
similati rolon ludas kun alispecaj kreitinoj. Vi min 
komprenas. 

Fitto. Hard. —Stranga individuo, vere. Mi neniam 
scios kiamaniere mi devos agi kun li. Kion mi faros I 
Bagatelo ! Mi ne pensu plu pri li ! Mi fidti je 
cijcoristaitcoj pov sukcese ttgi. Sed kiel prosperas 
la via afero, karulino 1 Ĉu mia patrino persiste vin 
amindumas pro mia frato Tono, laŭ Ŝia kutimo I 

Fino. Nem .—Miĵus returnis de unuel niaj agrablaj 
ititervidiĝoj, dum kiu Ai diris al mi ceuton da 
karesvortoj, kaj laŭdadis sian beletaii monstran tilon, 
kiel perfektan miregulon. 

Fino. Hard. —Kaj tia estas ŝia partieco por li, ke 
Si vere tiel pensas. Valora doto simila al via fariĝas ne 
raalgranda allogajo. Cetere, kiel ŝi ĝin administras, 
mi ne miras vidi sin malvolo ellasi ĝin el la farailio. 

Fino. Nevil .—Mia doto, kin konsistas precipe cl 
juveioj, ne povas esti ticl forta tentajo. Sed, kio ajn 
okazos, se mia kara Hastings nur estos konstanta, mi 
ne dubas ke fine rai eĉ tro olistina fariĝos por ŝi. 
Dume, mi kondutas tiel ke ŝi kredeble pettsas min 
amirulumiĝa pri ŝia tilo, kaj ŝi tteniam souĝas ke mia 
koramo tute loĝas aliloke. 

Fino. Ilnnl. —Mia btnta frato brave kontraŭsturas al 
Mi preskaŭ ekamas lin, ĉar li vin tiel malamas. 


si. 


Fino. Nevil. —Ho, iutcrne li eatas bonkonilo, kaj 
sendube li estus kontentega se mi edziniĝus kun iu 
ajn, escepte li mem. Sed, la sonorileto de mia 
onklino nin alvokas por la posttagmeza promenado 





































8 & klin i/ĵas por venki. [Akto I. 

<‘]rk:iii la bieuo, Jllom ! kuraĝo estas neees;i t ear 
hazardaj fariĝas niaj aferoj- 

hno, Jhtrd. —Ha! ke vemi la dormkoro, kune kun 
ĉl ° l Ĵ1 ’osperiĝa ! (//i foriras). 


Scenp 2 .—Camhro en drinkejo. 

Annro da nthjaraj indmdu j ~-l J uncQ kaj tabako. 
(Tono sidas ŭpud supva tŭblo^ trnanfe tnaleeio tn no), 
Ciuj.—Hnni ! hura f hura ! prave ! 

\a Imlkidm.—^Snn, sinjoroj, silentu l Ni tuj imvos 
kautoiL Lia biene&tra MoSto tnj frapos por ke li 
mem kantu, 

Ciuj. —>les, kauton !' katiton ! 


Tono, —Nu, do f sinjoroj, mi tuj kantos al vi kaiiton, 
kuin mi mem verkis pr! tiu ĉi gaateĵo, La Tri 
Kolomhoj. 

Tono kanfas: 


Lernejesiraj furmmtu la cerbon 
i*ri (jnuutttiko, lemo sensennt ; 
ikma /atneo klarijas fa nr/mn 
I dllNKl ! Ci tio estits esriica ! 
Kml disputi pri idolaj diuj , 

A ŭ paroli pri la Sfiksaj hordoj / 
Taŭjas ne la latina voriaro — 

/ 1, mtivegŭ domkolombiiro ! 

A 

IfOKO ; 


TolderoJ — derol, 
Tolderol—do ! 
hiatu diras jrarulo l;e peko 
Ihinki estas, mijti retus sntuoo 
he / fripono, pro fituo de seko, 
hnlikvorujas ha nian plen umon. 
Srd al U m ri u ilportos pencojn 
1*01' ke tiel sofaif/tt /' hotmiro t 
Idio klarigu riajn pripensojn. . 
Ho naivega dond;olombŭro / 
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Sct>no 2 .] 


Si 


n$ por r, 


HoRO : 

Tohhrol — derol, 
Tolderol—do ! 


Car n i estas tre fjojaj kaĵ lerfttj, 

La punatjon tuj pasigu, knabfj^ 

Por ke ni fcriu per voroj ĵbrtaj: 

“ Lmigan viron a! 1 La Tri Kolomboj !* 
Ĵu nnr ri.ru por lepormso^ 

Ait atmsojn amere preferu ! 

Tamen, e! riu la Innttunaso, 

Ciam u La Tri Kolomiioj '* prosperu ! 

Huko : 


To/drro/ — derol } 
Tolderol—do ! 


* 

Ciuj r —Prave ! prave ! 

Indiridno .—Lia Moĉto enhavas taŭgegan kma- 

ĝ on I 

2a Indiriduo.—Mi koraraas aŭdi lin kanti, ear li 
neniam kantas kroin tion, kio ne estas vulgara. 

3a Indhmlm. —Ho, nenion kio estas rulgara; tion 
mi ne povos elporti. 

4 a Indmdito .—Gentileeo estos ĝenfcileco en ia tempo. 
Se iu sinjoro nur sin sentas tiel inklina. . . . 

'!>a Indimduo. — Mi aj>robas vian filozofion, kunfrato 
Faŭkuk Cu mi mem ne estas devigata daneigi 
urson ? Nu, tio taŭgas por nenio en vira ĝentileco. 
Estu tio (trinkas) mia venenpokalo, se iam dancas mia 
urso krom je kt plej ĝentilaj arioj, tiaj kiaj Akm 
forlasis la mamn, aŭ la Minudo en Ariadneo. 

2 a Indmduo .—Estas granda domaĝo ke Liaduna 
Moŝto, Sro. Lurapkin, jam ne ĝuas sian matimiĝan 
havon ! Ha, tio lariĝoa bonajo por ciuj drinkejestroj 
tra la dekmejla ĉirkaŭaĵo. 

Tono. —Perdi 5 , vi ostas prava, amiko Ĵargono. Mi 
tiam elmontros tion, kio estas ĉeesti nur kun 
eminenfcularo. 
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\Akto L 


'2a Individuo .—Ho, li tute similas al sia propra 
patro f en tio, ( erte, maljnna bienestro Lumpkin 
Bstis la plej inda sinĵoro kiun mi vidis en la mondo, 
Por blovi la ĉaskornon, aŭ trabati arbetaron, j>ost 
leporo, li estis Sĉnegala. Oni ofte diris tie ĉi } ke li 
posedis la jjlej belajn ĉevalojn kaj humlojn, tra la 
tuta regiono- 

Tono.- —1'erdi', kiam mi maturaĝiĝos, mi provos 
fariĝi vera filo de inia fiatro, tion mi promesas, Mi 
jam pripensis ĵe Betnjo Baŭncer, kaj ankaŭ la griza 
ecvalino de la muelisto, por komenci. Sed, vigliĝu, 
knaboj miaj ; diinku kaj gaĵiĝu, ear vi ne pagos por 
io.—Nu I Stingo, kio okazis 


{Fenas Dkinkkjkstro)* 

Drinkeĵertm .—Estas du sinjoroj en veturilo, ĉe V 
pordo. IIl perdis sian vojon en la arbaro, kaj ili 


diris ion pri Sro. Hardkasek 

Tono. —Cerfcege, unti el ili dcvas esti la sinjoro kiu 
venas jior amimiumi mian frafcinon. Cu ili ŝajnas 
Lbmlonanoj ? 

hrmkejeŭro. —Komprenehle ili estas, ĉar sajnas al 
nii ke ili tute havas francan iuieuon. 

Tomh —Petvi do ke ili alpaŝos tien ĉi, kaj mi, en 
daŭro de palpebrumo, direktos ilin.. I miNKEJESTRO 
foriras), Sinjoroj, kredeble ili rie estos sujRĉe ĝentilaj 
kunuloj por vi. Malsupreniru, dnrn unu minuto, mi 
tuj irus kun vi, en la daŭro do citroupremego* (Ili 
fonras), 

Totu* (sola ).— Mia duonpatro, dum la lastaj ses 
monatoj, nonjjs min ursido , huudo. Nun, se mi nur 
volus, mi povus venĝi nmi al la matjuna riproĉanfco. 


Sed mi timas. 


Mi timas kion ? Baldaŭ mi 


ĝuos dekvincent Hvrojn jare. Timigu li miti el tio r se 


li povas. 

(ĵierenas Drinkejkstro, kune kun Marlo kaj 



Matio, — Kia enniga, maloportuna tago, hodiaŭ 
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Seeno £.] 11 

fariĝis por ni ! Oni diris al ni, kiam ni ekveturis, ke 
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ne estas pli ol kvardekmejla trakampara vojiro, kaj 
mi eertigae ke ni ĵam veturadis pli ot sesdek mejlojn, 

ĵĵastinvs, —Kaj ĉio oknzis, Marlo, nur el via 
neklarigebla rilenteraeco, kiu ne permesas al ui pli 
ofte rlemandi pri la rekta vojo. 

Markh —Mi konfesas, Hastings, ke malvole mi 
demandas ai'i akeeptas direktoju de eiu kiiin ni ren- 
kontas ; ofte pro timo je inalĝentila respondo. 

Ilitsliitffs .—En la nunterajio, tamen, kompreneblem 
ricevos nenian respondon. 

Tono *—Vian panlonon, aanjoroj; serl oni ĵus diris al 
mi ke vi demaiidis pri sinjoro nomita Hardkasel, 
luĝanta en tiu ei regiono. Cu vi konas 3a landparton 
en kiu vi vin trovaa 1 

Hasfings, —Neniel, sinjoro, sed ni kore dankos vin 
por la informo. 

Tono^ Cu vi ue konas la vojon tra kiu vi alvenis ] 

Haslings. —Ne, sinjoro, sed se vi povos sciigi. . . . 

Tono. —Nu, sinjoroj, se vi konas nek la vojon kiu 
kondukas al via celo, nek la lokon kie vi nun staras, 
nek la vojon tra kin vi alveturis* la unua sciigo kiun 
mi donos al vi, estas ke vi perdis vian vojon. 

Marlo — Ni ne bezouis profeton por diri tion al ni. 

Tuno. Vian pardonon, sinjoroj, sed ĉu vi permesos 
rain demandi de kia loko vi venis 1 

Marlo .—Ne estas tio necesa j>or ke vi diru al ni 
kian vojon ni devas nun iri. 

Tano ,—Vian pardonon. Sed, demando pro deinando 
estas justeeo, eu ne ? Nu I sinjoroj, ĉu tiu Hardkasel 
ne estas miilafalda t raalnovraoda, kapricema malbelulo, 
kiu havas filinon kaj beletan filon I 

Hastings, — Ni ne jara vidis la sinjoron, sed li havas 
idaron tian kian vi ĵus citis. 

Tono. —Jes; la filino estas granda, jonglema, 
malgmcia, babilema majmasto ; la filo, bela, instruita 


, „ _ ..„j_ne e<lukita ; la filo, 
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p*tr vmkL 


nialklera sengmcinlo, precipe malbonigita perla seucesa 
palrina gvidrubando. 

7o?ia—He! he! hem ! Nn, sinjoroj, eio, kion 
nii povas diri f estas ke vi n© Etingos !a domon de Sro* 
Hardkasel, hodiaŭ imkte : tio estas kredebla. 

Hastintjs .—Kia malfeliĉo ! 

Ionih --hstas longa, nmilninn, niarĉa, maljnira, kaj 
danĝora vojo. Stingo* klarigu al la sinjoroj kia estas 
la vojo kiu kondukas ee Sro. Hardkasul (jmlj>rJ)i tunv 
signodonaF id Stniĝo) % Sro. Hartlkasel de Starukvamareo, 
vi kom]>renas. 

Ihinkejedro.— Si'0-Hardkasel ! ho ve! ho vc ! karaj 
siujoroj, vi veturadis tenire nialrekten ! Kiarn vi 
atingis la maUnpron de la mnnteto f vi devus esti 
trairintaj ĝis Skuaavojet 

Marto *—Ĝis Skuaivojet i 

fJri-nkejestiv, —Tiam, veturintc ĝis vi renkontus- kvar 
vojojn -- 

Marlp. —Kajatinginte h\ kruciĝon de kvar vojoj-- 

Tono .— Certiĝinte ke vi nur urm ei ili elektas - 

J farla .—A i estas ŝercema, sinjoro. 

Toft(h~ Kaj tiam sekvante la rektan flankon, vi 
iros ĝis vi atingoa Cerbromperikeĵon; tie> tre serĉeme 
vi rigardos la radsignojn kaj dattrigos viantrairon ĝis 
la garbejo de farmestro Sufapest Ĉe la garbejo vi 
duvos rektaflankeii tnrniii, tiani ma!j i ektallanken, kaj 
ruc rcktal1aiikrn,ĝis vi eltrovosmalnovan niudrjnn- — 

Mnrhh Mnlbono ! Nu, ni tiel facile povus eltrovi 
la lotigon ! 

Ilastings .—Kion ni faros, Marlo i 

Marfa,- r I'i ii ei domo ne proinesas grandau koni- 
foi lon ; kvankum eble la gastejestro povusnin gastigi. 

DHnkejesiro.- —Bedaŭrindt 1 , siiijtiro, eshis nur iirm 
eksrra lito en la tuta domo. 

Ton(h —Kaj, miaseiiĝe, tiu lito jam estfts okupata je 
tri loĝantoj, (Posf /uul:o dum f:iu la reteruhtj sajnas 
kon/tt:itaj .) Jen estaa rimedo. Cu vi ne petisas, 
Stiitgo, ke hi gastcjestriuo botivulos iloni tri seĝojn 
k;ij kapkusenon por la sinjoroj, apud la fajrejo ? 
























































Sceno 2.) 


1 3 


Si Umiĝas por ■ 


//(is/ifn/s.—Mi nialainLis dormi apud la fajrejo. 

Marlth —Kaj abomenaj estus tri seĝoj kaj kapkusena. 

Ton<x- —Ho, vi malkonsentas tian aranĝon ! Mi «lo 
pripensu ! Cu vi konsentos preterirl alian mejloiijĝis 
lagastejo L*t Kuprokapo ; la matuova Kaprohtpo, sur la 
suprode la monteto, umi el la plej bonaj gastejoj en 
la tuta regiono ? 

J3as/upAs.—Ho do, ni forigos ne tro agrablan 

aventviroĵL almenaŭ dura tiu ĉi uokto. 

1 _ 

Itfinkejestro (JltnLrn *tl TuNo). —Iio ! Cu vi inteucas 
ĉe via patro *sen«li ilin kredantajn ke la domo estas 
gastejo ! 

Tono ,—Silentiij vi inalsaĝulo ! Ili tion dirmm. (Al 
la aUaj) Vi nur bezonas iri vojrekten ĝis vi alvenos 
al malnova domego, Hanke de la vojo. \'i vidos 
paroii <la kornegoj super la pordo, Tio estas la 
elpeudaĵo, Maltime veturu en Ja korton, kaj laŭte 
alvoku ! 

llading*, —Sinjoro, ni kore dankas vin. Niaj 
servistoj ne povus malrekten irb 

Tono,- —Ne, ne. Sed mi fcamcn devas diri al vi ke 


la gastejestro estas rira kaj inteucas baldaŭ eliĝi tio 
komerco ; tial li deziras elmontn sin kiel ĝentilulo ; 
vian parclon ! hi! hi ! hi! Li bezonos doni al vi 
sian eeeston, kaj, perdi f , se vi atentos al li, li viti igas 
kredi ke lia giatrino estis konsilano, kaj lia onklino 
pacojugisto ! 

Drinktpslm —Maljuna teda individuo, certe; scd 
liaj viituj kaj litoj estustiel bonaj kiel iaj en la lando. 

Marh. —Nu, se li tiuju ĉi prezentos al ni, taŭgos 
por nenioalia dutalo. Ni devas tiirniĝi rektaHanken, 
ĉu n e ? 

Tono. —Ne, ne, antaŭen t laŭlonge. ili tuj iros 
kelkajn puŝoju por inontri al vi parton de la vojo* 
(At Drinkejestro) Silentu ! 

I/nnkejestro. —Ha vi esta^ agrable dolĉa, petola 
trom panto, 

(Viujforiras). 









































Ĵdito II. 

&mm 1 ,—Malnora Jcampd&mego. 

(I ftms Sfio* IIardkasel srkntfa tfv fri aŭ kvav nmhjmciuj 

servistoj). 

Sro. llarit—lSn t nia osperas ke vi tufce perfektiĝua 
pri la tabloservaekzercadu kmn mt igis viu trafari ditm 
la lastaj tri tagoj. Vi ĉinj konas viajn lokojn kaj 
okupojn ; kaj eble ŝajnos ke vi kutime servas 
altrarigajn personojn, kvankam vi neniam elirisel k 
donio. 

■les, jes. , 

venos gastoj, vi ne devos fotkuri 


por ngardegi kaj tiam ree etiktiri, snnile al kuiiikloj 
en densejo. 

Ĉiuj. —Ne, ne ! 

Sro. Hanl .—Nn, vi, Digoro, kiun mi forprenis el la 
garbejo, devos vin elmontri aprnl la Hankfcablo; kaj vi, 
Koĝero, kian mi altigis el la plngilo, devos vin lokigi 
na&Tantaŭ mia seĝo. Sed vi ne tiol staros kmi ntanoj 
en viaj poŝoj. Eltiru rnanojn el viaj poŝoj, kaj ne 
almetu ilin al via kapo, vi, malsaĝulo! Kivardu 
Digpro’n, kiel li tenas siajn manojn : tro streĉeeble li 
tenas ilin, sed tio taŭgas por ne multe. 

Ditjoro. —Jes, vidu kiel mi tenas ilin. Mi lernis 
tiel ilin teni, dum la tempo kiam mi estis dresata por 
la militantaro. Kaj, jtoste, ekzerciĝinte. . . . 

Sro. Rurd .—Yi ne devas esti tiel babilema, Digoro. 
Vi devos tute atenti al la gastoj. \ i nin aŭdos 
interparoli, sed ue devos vi pamli; vi vidosuin trinki, 
sed ne devos vi pensi j»ri trinkajo ; vi devos vidi nin 
nianĝi, sed nc devos vi mem pensi pri manĝaĵo. 


























































Sceno 7.] 



Digofo .—-Leĝegoj ! \ ia Mosto, tio estas tute 


neebla! Kiarn ajn Digoro vidas manĝantojn, pertli’, li 


ĉiam deziras peceton por li mem. 

Sro. Hard— Malspritulo ! Ĉn venfcropleniĝo cn la 
kuirejo nc estas tiel bona kiel ĝi estas en la manĝo- 
ĉambro* Satign vian stomakon per tiu jnipenso. 
IHtjoro* —Perdi\ mi dankas al Yia Moŝto. Mi 



Sro, Hard* —Digoro, vi ti’o muite babilas. Xu, se 
okazos ke mi diros spiritaĵoti, aŭ rakontos Servan 
anekdoton dum la manĝado, vi ne devos ĉiuj ekridegi 
kvazaŭ vi partopremis en la gastiĝo. 

Digoro* —Perdi 1 , Via Moŝto ne devos do rakonti la 
historion pri Maljuna Tetro eu la pafilegejo. Mi ne 
povas min deteni ĉe tio ; ĝi eiam devigas min rkli : 
hi ! hi ! hi! Per mia animo, ne estas ebla! Ni 
ridegadis pri tio dum la lastaj dudek jaroj— 
ha ! ha ! ha3 

Sro. ĴlartL —Ha! ha ! ha! Jes, la rakonto estas 
ŝercega. Bone! honesta Digoro, vi povos lidi pri 
tio. 8ed, memoru ke vi devos esti tre ateuta. Nu, 
supoze ke gasto demandos glason da vino, kiel vi agos ! 
Glason da vino, Siujoro, mi petas! (Al DlGORO) 

Nu ! kial vi ne movas l 

Digoro. -Perdi', Via Moŝto, mi neniam kuraĝiĝas 
ĝis la manĝaĵo kaj trinkajo estos sur la tablo ; sed 
tiarn mi tiel maltimegos kiel leorio. 

Sro, ffard.— Kion 1 Ĉu neniu el vi movos ? 

\a Servisto. — \ i devigismin ne forlasi tiuu ei lokon ! 

2a Servisto ,—-Mi certigas ke mia ofico ne estas tio ! 

3 a SeriHsto .—Kaj mi atestas ke ĝi ne estas mia ! 

Digoro ,—Mia certegiĝo ! ĝi ne estas mia devo ! 

Sro. Hard .—Ho diskutantaj azenoj! Dum vi, 
kiel viaj superuloj, disjiutos pri oficoj, la gastojn vi 
devigos malsati kaj soifi ! Ho! naiveguloj ! Nun 
mi ree devas ekdresi vin ! Sed, aŭskultu ; eu mi ne 
jus aŭdis veturilon kiu eniras la^korton 1 Flanken, 
antaŭeti, ĉien, vi ŝtipkapiĝuloj! Ciu estn ĉe sia loko ! 
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#4 

Si hliniĝas pcr venhi 


[Akto II. 

T>iiiiio, ini tuj iios, C8 1 poitlego, por kore bonvenigi 
la filon t!c mia malnova amiko ! 

j . r> . , (Foriras). 

Jhgoro. —Per ĉia! ! mia lokiĝo tute foriĝis e! mia 
cerbo. 

Hoĝero.- Mi !>one scias ke mia okupo konsistas el 
tio : esti ĉie / 

ht fĵervkto, —Ivio estas mia 1 

Jo rŭs/o. Min okupo postnlas ke mi estu ncuie ; 
tial ini ttij iros ĝin eifari. ' 

(Foriras semstoj l unmte tien n hij tien, iimegeme). 

( Venas SkrvisTO kun hnuMtj, knne kun Marlo kaj 

Hastings). 

Snmto, —Boiivenon, sinĵoroj, bonvenegon ! Venn 
tien ĉi, mi petas. 

Ihi.^tfnjfs.- 1 ost nia Itodtaiia malkontentiĝo, konui 
salnton, Karlĉjo, al komfortaj pura. ĉambro kaj bona 
fajro J Per mia vorto, tre belsajna domo tiu ĉi estas j 
antikviĝa eble, sed tre konvena, ’ 

Marlo. —Tio estas la sorto de grainla domego. ( Ji 
mme ruinigas ia posodanton per troa gastamo, kaj 
tiani ĝi fariĝas gastejo, por kolekti depagadon el la 
gastoj. 

Ĵlastinffs.- Kiel vi ĵus diris, ni vojaĝantoj dovas 
Fgi J»ro tuta tin ĉi ornamaĵo. Mi ofte vidis, ke, 
kvankam belcga telenneblo aft marmOra kamenornamo 
ir- i- iiomitaj. ili laiiHm terure pliigas la kalkulon. 

Mirlo, —Vojirantoj, Georgo, ĉiuloke devas elspezi. 
La s->la malsamuco, kft mi, estus, ke ĉe bonaj gastejoj 
luksaĵo tre karo kostas, dmne niulbnnaj ga^tejoj ne 
nur v in senigas, sed ankaŭ vjn malsatigaa 

Jlasfings,— \'i jam vizitadis muiton da diveraaj 
gastejoj. \*ere mi tre ofte miriĝas, ke vi, kin tiel 
vivadis tra ]a mondo, kin posedas neordinaran saĝon, 
kaj jinr kiu tiom <la okuzoj prezentiĝis, iieniani povis 
akiri sufiĉan nieinfidim porcion. 

Marln,- Tio estas Ja angla malsaneco. *Sed, diru 















































Sceno J.] 


A 

Si Miniĝas pm* ven ki 



al mi, Genrgo, kie mi estus akirinta tiim merafidou 
j>ri kiu vi parolas 1 nnti mi pasigis la ternpon aŭ 
cu kolegio, aŭ en gastejoj, tute seriigitii je la canna 
parto de 1' liomaro per kiu viro farigas niemfida. 
Ŝajnas nl mi ke vere mi ncmiaui konatiĝis kun ĝentila 
modesta sinjorino—ekcejitinte miari patrinom 

ĴlasfittffS .—Kiam vi ĉeestas intcr bonfamaj 
sinjorltinj, rai neniam vidis tiel malsjnitan tremulon 
kiel vin meiu ; vi tute ŝajnas kvazaŭ vi bezonus trovi 
okazon por forkuri el la ĉaiiibro* 

Marhh—Kn^ amiko, la kaŭzo estas ke titnn mi vere 


Iiezonas eliri el la ĉainbro ! Ofte mi ekdecidis mal- 
silenti kaj Imbiladi bazardege. Sed, (mi ne povas 
kkrigi tion), simpta ekrigatdo per paro de belaj 
okuloj tuj malebligas mian deeidom Scnhontnlo 
povas imiti modestuloiu sed, per la diablo, faonesta 
ĥomo ne povas simili senhontulon* 

Jfasiings. —Se vi nur povus diri, en ĝentila virina 
Rocivto, ee duonan partou da tiuj spritajoj, kiujn mi 
aŭdis vin detali al gastejkeluerino- 

Marlo —Miavorte, Georgo, mi ne jiovas sprite 
paroli kun ĝentilaj &injorinoj : ili frostas, ili ŝtonigaa 
min. Oni rakontas pri kometo, pri elsputa vulkano> 
aŭ simikj bagateloj: sed por mi, modcsta sinjorino 
plibeligita je Aia tuta oruamaju, cstas la plej grandega 
u^tajo el la kreitaro. 

ĵĵasfings, —Ha ! faa ! ha ! En tia okazo, jmmlo, 
kiel ajn vi esperas iara edziĝi i 

Marto. —Keniam, krom, kiel inter reĝoj kuj prineoj, 
se tni povos pa-e amindumi estontau edzinon, Vere, 
*e, kiel edziĝania Orientulo, oni povus alkondukiĝi 
ee edzino, kiun oni uemam antaŭe vidts, Ia afero 
estus elportebla. Sed trasuferi la ternre ceremonian 
araindumajon, kune ktm epizodo je onkltnoj, avinoj, 
kuj gekuzoj, por fine eljeti putile la demandon 
“ Fmŭlino, m vi volas eduniĝi kun mif n Ne, ne, tio 
estas klopodado multc tro grauda por rai, mi 
konfesas. 


Ifasiintĵs.- —Mi kompatas vim 


Sed kiel vi intencas 


C 



























I s 


Si httmffas jtttr ivuli. 


agi knn la fraftlino kinu vi tnj baklaŭ vizitos, laŭ 
la demando <lo via patro 1 

Maiio. —Tiel kiel mi kun allaj fraŭlinoj : mi 
do profunde Stilutos, kaj jese aŭ itee responaos al 
cinj Siaj tlematidoj. Cetere mi ne pensus ke mi 
kvimĝos rigardi ŝiati vizaĝorvĝis la alvenode mia palrn, 
Ilastmffs. —Mi mirus kc vi, tiel fervora amiko, 
povas vin elmontri tiel nialvarma amisto! 

Marhh —Por klarigi la aferon, kara Hastings, 
veturantr knn vi, ima vela inteueo estas helpi por 
via estonta feliĉeeo, sed ne por tnia. Frafdino Nev il 
vin amas ; la familio ne vin kmias ; kiel amilco mia, 
honvenon vi riccvos; tiam, honot‘o plenumu lu eeterom 
Hnstintp* I\aro Marlo mia! , * . Sed, foriĝu 

sentimeritalaĵo! , . , Se mi estus mainohlnlo nur 

klopodante por akiri riĉecon, vi, amiko, estus la lasta 
homo on la mondo kinti mi petus por hclpo. Sed 
nur la kara estajo, Fraŭlino Xe\ ik estas tio, kimi tui 
detnamlas, kaj mia si estus : unue, per la kousentn de 
ŝia mortinta patro ; due, per Ai;i jiersona inkliniĝo* 
Murhh — FuIiOuIo ! vi poscdas taleutoju ka j art-oju 
sufiĉaju por ka.pt i ian ĵimulinon. La sorto devigas 
min admiri la inati sekson, sed interparoli nur kuu 
ĝta vulgara parto. La bulhutndo de mia l:ingvajo T 
kune kun iom logiga vizaĝo nenisim permcsos al mi 
triumfi, Tedo ! nun venus la vana maljuua guste- 
jestro jtor nin euuigi. 


(Vemis Sito. Ha.ri»icasel}. 

Sro. HardkaseL* —Sinjoroj, ree koran bonvenon al 
vi! Kiu estas Sro. Marlo ? Sinjoro, ini kore 
prezentas bonvenon al vi, \ i povus vidi, ke ne 
estus mia kutimo ricevi miajn gastoju starante ktm 
dorso al fajro. Mi ĝojerne ricevas ilin, kiŭ hona 
maluova kiitimo, 1 1 e kore, ee la purtlego, kaj mi eiam 
/.orgas jior ke ili:ij rrvuioj kaj krsl tj e&tu taŭge 

lokitaj* 

Marlo (jlanlen ).—Li jam ĉerpis niajn nomojn el lu 
servistoj. (Al HaRDKASEL) Niaprohas vian zo : gecon 
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Sreuo i,] 


>7 klin iiĵus por venkL 


k ; ij gustanion, sinjoro. (Al HantINGS) Mi ĵns pensis, 
(.reorgo, pri la demcto fle niaj vojiraj vestoj morgaŭ 
matene. Mi terure ekhontas je miaj. 

' s ro. Jfard .-—Mi petas, Sro. Marlo, ke vi ne cere- 
monie agn en tiu ĉi domo. 

IlashmjĴt .—Mi ekpensas, Karlo, ke vi estas prava : 
la luma atako gaĵnae dnon da batalo. Mi intencas 
ekmilitiri per oro blankajo. 

^ro. Hanl. —Sro. Marlo,—Sro. Hastings,—Sinjoroj, 
mi petas, agn senĝene en tiu ĉi domo. (u estas 
Liberdomo, sinjoroj. Y T i jiovas tie ĉi agi tiamaniere 
ke vi plej ŝatos. 

Marlo. —Se, tamen, Georgo, ni tro fervore ekmili- 
tiros imue, elilu ni marikos proviEajon antaŭ ol nj la 
aferon finos. Mi prefere konservos la brodaĵon j 101 1 
la returnmarŝo. 


Jlard. -Via diro pvi returnmarlo, Sro. Marlo, 
rememorigas min ke la Duko de Marlburo, kiam li iris 
porsieĝi Deiierioii P unue postulia ke la garnizono- 

Marlo. — Cu vi ne opinias ke orventra veŝto tute 
taŭgos kun simpla bruna jako ? 

'^ro. HanL ■—Li umic postulis ke la garnizono, kin 
konsistis el eble kviii mil homoj—— 

Ilnduigs ,—Mi ne ticl pcusas : bruno kun flavo faras 
malriĉan miksajon. 

Snr HanL —Mi ripetas, sinjoroj, kiel mi ĵus diris, 
li postulis ke la garnizono, kiu eble konsistis ©1 kvin 
mil liatalantoj-- 

Muvlo.^— tf©s, knabinoj amas belaju vestojn* 

' S/, 0* Hord. -Kin eble konsistis el kvin uiil homoj 
pcrfekte provizitaj je porcioj kaj armilaro, kapitulacu. 

' * * 44 Nun, diris la Duko de Marlboro al Ĝeorgo 

Brooks, kiu staris apud li—(vi setidube aŭdis pri 
Georgo Brooks)— 11 mi vetas mian dukeeon, 1 ’ li diris, 
“ke, ne versinte guton da saugo, mi tuj kaptos tiiiu 
garnizonon—Tial. . , 

Marlo — Kion vi pensas, amiko ? Ĉu vi ne belpos 
nin pli fortike trapufii la sieĝoiij se vi donos al ni, 
dume, glason da jmnĉo ? 

c 2 
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Srth Ilttrrf. —Pnncon, siiiĵoro ! (Flanten) Certe tio 
ĉi estis la plej neklarigebla spcco ile modesteco, kiim 
mi iara renkontis* 

Morlo. —Jes, sinjoro, punĉon, (tlasoda varma punĉo f 
post nia vcturado, estos tre akceptindiu Vi ĵug diris 
kc tie ci estas Liberdomo. 

Sro. UanL —Jen estas jkJcuIo, einjoro* 

Marlo i Jhtftbn). —Kredeble, tiu ĉi iudividno, c n 
>ia Liherdoino, volos ke ni havu akurate riiir Lton, 
kio pluĉos ul li. 

Sro. Hard (finante pobilon ).—Yi ĝin trovos ttiŬga 
poi' via gustunm, mi esperas, ear mi ĝin pre]»uris ]n r 
niiuj projiraj manoj, kaj vi kunsentos, mi [iciisas, ke 
la kiimuetitaĵo estus tolerebla. lĵmnolu amirnle 
intertoasti kun mi, sinjoro. Jen, *Sro. Marlo, tii 
trinku pro nia [Jiljona konatiĝo. (Trinhis). 

Marlo (jlankrnL — Kia scnhontulo li estas ! Sed 
tute Rtrangega li saĵnas, kaj mi iom imitos lin. {.// 
U) Sinjoro, miajn bomlezirojn al vi. ( Tnn/cas). 

Hastiojs {jlvnh u)— Vtdel Je tiu v\ homo volas 
doni al ni sian ĉeostadon, kaj forgesas ke li estas 
gastejestro, antail ol akiri ĝentilecon. 

Matiih —liiĝante lau la lionega onliavo do via 
pokalo, malĵuna amiko, mi ckpensag ke vi cstas tre 
okupata eu tiu ĉi regiono. \lgla luboro, ĉu tie ? 
l*iTci[je dum elektotempo, kredeble. 

Stth ihtrrf. —Ne, sinjuro, nii de longe fodasis tian 
laborom Nun kiam niaj superuluj eltrovis la sistciuon 
reciproke sin iuterelekti, jam ue estas okupado por ni t 
la scninflnuj subuloĵ. 

Ilastinm *—Tiai politiko ne allogas vin, mi vidas. 

Sro. JlanL —enieb Antaŭe, mi ĉagreniĝis pri la 
eraroj dc 1'registaro kiel la abaj, sed ĉiutage [Jtko- 
lerinte, scn ke la registaro plibouiĝua, mi forlusis l;i 
malspritan ludom De tiain mi ue pli zorgas pri 
Hajfkr Ali , aŭ Ali Kafui ol prt Alt Ajn. Sinjoro, 
saluton al vi. 

Ifasfings, —Tial, per inanĝado supro kaj triukado 
uiulgnpre, dum vi rieevas viajn amikoju interne k;ij 
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Sceno 1.] Si kHniftas por vmki. 

ilin amuzas ekstere, vi bonc, piezure kaj ageme 
vivadas. 

Sro. Ilanl.— Certe, mi multe kloporlac ĉirkatte. La 
duomm partou el la parotuij disputoĵ mi pacigas en 
tiu ĉi saloneto, 

Mrtrlo(po$l trinkinle). —Kaj vi posedas argumenton 
eii tiii pokalo, maljuua sinjoro, pli bonan ol ian aju 
en jnĝejo* 

Sm. Hanh —Tes f juua siujoro, tiou, kaĵ ioraeton da 
filozofio. 

Marlo (Jtankm). —Nu, estas la unua fojo kiara mi 
jam aŭdis pri la filozorto de gastejestro. 

Hasfings .—Tial do, kiel sperta geueralo, vi ilin 
utakas ĉiuHanken. Se vi eltrovas ke ili estas konvin- 
keblaj ]>i uclentuloj vi atakas ilin per filozofio ; se vi 
eltrovas ke ili estas malsaĝuloj vi ilin atakas per tio 
ĉi—Bonan sation al vi, mia filozofo. (Trinkas). 

Snh Jlard,- Bone, tre boue I daukou al vi : ha ! ha! 
Via generaleeo rememorigas min pri Princo Eŭgeno, 
kiam li batalis kontraŭ la Turkoj ĉe la batalo de 
Belgrado. Vi tuj aŭdos* . 

Marla— Anstataŭ la batalo de Belgrado estas nun 
preskaŭ tempo, mi pensas, paroli pri vespermanĝo. 
Kiou [losedas via filuzofio, en la dorao, taŭgan por 
vespermanĝo 1 

Sro* HanL— Por vespermanĝo, sinjoro ! (Flnnh n) 
Cu tiau denmndou oni iam fam al iu homo eu lia 
propra domo 1 

Marb.— Jes, sinjoro : vespermanĝo, sinjoro; mi 
ekscntas apetiton. Mi rabados la manĝajejon, hodiaŭ 
nokte, mi certigas. 

Sro. Htird (Jianken ).—Tian seuhontan hundon miaĵ 
okuloj neniam vidis, certe. (Jl U) Xu, vere, sinjoro, 
pri vcspermanĝo mi ne (>ovas diri. Mia Doroteo kaj 
la kuiristino aranĝas tiajn aferojn inter si. Mi lasas 
al iii la tutan zorgon de tio, 

Marlo ,— -Cii vere vi tiel agas '? 

Sro. Hanh —En tute. Gustatempe okazas ke ili mm 
esta.s en konsiliĝo (>ri la vespermanĝo, en la kuireju. 
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Si kli tt itjas / n ?/' r<? /; i/. 


//. 


jl/ofo. Jli (lo petes ke ili min akceptu kiel konsi- 
lauto, Tio estas mia ktttima manioro. Kiaiu mi 
vojaĝas m i ciam preferas aranĝi jiri mia vespermanĝo, 

ukn l*i kuii istinon. Nc estu ofenditii. sinioro, tni 
petas. 

; Sr0 ' HŭrtL—li o, tufce ne, sinjoro, tute ne. Tameu, 
mi ne BCias kiel e*ir nia Bngito } la knir istiiio, ne estas 
tie komunikeina en fclftl okazoj—se ni Ain V6nig08| ŝi 
eUe tiel riproĉe nmlafabliĝos ke ni tlmos resfci eti la 
(lomo. 

Ĵltutinga*— Moutru do al ni la manĝokarton. Mi 
petas vin por tiu favom Mian apetiton mi ei:im 
reguligas lau la manĝokarto* 

, t Mwtlo{ol IIardkaskl, km t ifjnrdas ilin surpr'izerne), — 
ĥinjoi' 0 , li estas tutc jaava, kaj tio ankau estas mia 
kutimo. 

jS/V ĝ I/itnL Sinjoro, kiel gasto ? vi rajte povas tie ĉi 
ordoni. \enu, lioĝero, aljiortit tien ei hi Karton de 
l;i vespernianĝo, Gl estftS jam tabeligita, mi kredas. 
Via manicro 7 Sro. llastings, memongas tuin pri mia 
onklo, kolonelo \ alojio. Ij! kutime diradis ke nenitt 
povas certigi pri vespennanĝo antail ol ĝin manĝi. 

Ifa^fmgs (jhmken ),—Cio estas Ĉe li alniezurata laŭ 
giaudcga skalo . Ijlii onklu kolonelo ] Xi tuj baldaŭ 
afidos ]>ri Ha jmtrino kiel pacojuĝisto ! Sed, ui vidu 
la manĝokarton. 

Marh (hfjinte).— Kio estas tio 1 La nnua parto 
kousistas el , la dua manĝero , . ]a 

postmanĝo» . . , Sinĵoro! Cu vi jiensas ke ni 

alkondukas la tiitan Ltgiiajistokompanjou aft eble la 
Bedfordkorporacion, jior gluti tian vespennanĝon ? 
Du aŭ tri nmriĝaĵetoj, jmraj kaj iijjetitdnnaj sufiĉos. 

Ilastinjs.' —Legu ĝin T tamen. 

Marlo (lejas). —Por la mma servo, en la supro» 

I»c>i kido kun prnnsaftco. 

Jfastings. Vi ! viun porkidon mi kore malamas. 

Mitrlth —Kaj abomena estas via prunsaŭco. 

JlartL— F J ameiij sinjoroj, por malsatuloj, por- 
kido kun pntnsaŭco estas tre bona mauĝaĵo. 
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Marlo. —Ĉe la malsupro, bovideerlio kaj langa 
Hasiuujs *—Vian cerbon rni ne 3atas, kara sinjoro, 

ĝin forigu. A 

Murlo. —Sed mi ĝin ŝatas, (iin jetu aparte stir 

;dian pladon. 

Sro. ffanl. (flanke h),—I lia fsenhontemo min mirigas. 
{Al ili) Sinjnroj, vi estas miaj gastoj, aliecigu tion, 
kiun vi volus* Ĉu estas io ajn, kiun vi deziras ali- 

formigi aŭ Ŝanĝi, sinjoroj f i 

Marbh -Xun, porkpasteeo, bolita kuniklo kmi kol- 
basoj, ŝanceliĝa [milingo, kaj [ilado da tiftaftiifeta 
krcmajo ! 

Hmtings.— Peston al viaj artefaritaj manĝaĵoj ! 
Mi estos tiel embarasita en tiu ĉi domo kiel oni estas 
ee venla-flava tagmanĝo de Franca ambasadoro, Mi 
bezomis siinfjbut niitra]on. 

Sro. HanL —Mi bedaŭras, sinjoroj, ke mi ncnion 
havas kiun vi ŝatas ; sed se estas io, kiim vi ĉcfe 
deziras- 

Mifilo- ECion ? Sinjoro, via manĝokarto estas tiel 
bonega ke i:t parto el ĝi ŝajnas tiel bungusta kiel alia. 
Sendu al ni tion, kiun vi volos. ijonege por vesper- 
manĝn : nun ni vidu ĉn niajn lifcojn oni taŭge aerumis, 
kaj se oni bonzorgis pri ilin. 

Sro. Hnrd. — Mi petegas, tnte lasu tionalmiazorgo. 
Ne foriru de tie ĉi. 

Marlo.— Lasi al vi tian zorgon ? Mi protestas, 
sinjoro, pardoim al mi, sed mi ĉiam zoigas mem pri 

tiaj aferoj. . 

SroMInrd. M I insistas, sinjuro. Trankviliĝu pri 

tio. 

Marhh —Vi vidas ke mi tute intencas tion fari. 
(Flunbn) Jen estas k plej gianda enuigulo, kiun 
mi iam renkontis. 

Sro. Hard. —Nu, sinjoro, ĉar vi volas iri T mi 
almenaŭ vin akompauus. (Fhuikm) Eble tio estas 
nnntempa modestecu, sud mi neniam vidis ion t kiu 
tkd similas al la mahiuvmoda senhontemo. 

(Foriras MaRLO kun Seo. Hardkasel . 
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Si kliniĝas p&r venM. 


[Ak/o II. 


IltidinfjA' (m!a). Nu. mi elipensa.s ke I;i ĝentilecoj 
«lc liu imliiiilno tuj fmiĝos tedegnj. Setl kiu ]>ovas 
koleii je ]i;ij afableeoj kies celo estas nin koutentigi ! 
J . kinii mi viilas l frcidlino Ncvil, pcrla foHĉego ! 

(Venas Fino. Nevil). 

Fino. Nevŭ. —Mia kaia Hastings ! A1 kia neatein]- 
eble liona ŝiitieo, aŭ okazintaĵo mi ilevas alkalkuli timi 
ci feliĉan lenkonton 1 

Ha, s/uif/s.—Kc, ne, vi devigas min postuli saman 
aemandon,ĉar mi neniani povis esperi ke ini renkontiis 
mifui karan Konstancoii en gastejo. 

httih Nf i nL —(Jastejo ! certe, vi eraras! mia nnklino, 
mia zorganto loĝris tie ĉi. Kio pov r is igi vin krcdi kc 
tiu ĉi domo estas gastejo ? 

Ifasfinffs .—Mia amiko, Sro. Marlo, knn kiu nti 
alvenia, kaj nn, estas venintaj tien ei kiei al gastojo, 
tni eertigas. tliinulo, kiun ni okaze renkontisen tlomo 
nemalproksinia, montris al ni ta rektan vojon. 

Fmo. X<>ril. —Certe, lio estas unn el la [jetolajoj 
de mia senĝena kiizo, Vi tre ofte aŭdis min patoli 
pri li; ha ! ha! ha ! ha! 

# Wŭ$tinijs.—T'h\, ldu via onklino intencas kunigi al 
■ l iu, pri kin tni sentas min rajte timcma ? 

^ i havas liallanke nenion por timi. 
Yi lin adorus se vi nur scius kiel kore li miu 
nia)estim.as, Alia ouklino scias tion t kaj preuas sur 
sin ]ior sia tilo mtiimUimi min; Ai reale ekpensas ke ŭi 
ostas venkintiiio. 

ĴIashtt<js <—Kara liipokritidineto ! JIĴ devas seiigi 
a I vi, niiu Konstaneo, ke ini ekprenis Ia fuliean 
ukazon, kiu alkoiulukis inian amikon tien ĉi, por miu 
prezenti al la famiJio. La ĉevaloj kiiij veturis uln, 
estas mm kcaj per la vojiro, sed ili hakkn estos 
ripozintaj : kaj tiarn, sc inia karegulinn Jidos siari 
fidulan llastiugs, ni baldaŭ alestos en Fraitckndon, 
kie, eĉ inter sklavoj, la edziĝleĝojn oui ropektas. 

hm\ J\enL ~Mi ofte jain diris al vi, ke, kvankam 
ini estas preta vin obei, tamerr mi malvole forksii* 
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Si kliniĝas por venki. 
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miitn posedaĵetom La plej grandan parton da gi mi 
heredis je mia nnklo, la India clirektoro, kaj gi precipe 
konsistas el jnveloĵ. Mi jam penmlis por konvinki 
miint onklinon ke rajte 3i devus permesi ke mi portu 
ilin, Mi ekkredas ke tuj laildaŭ mi hone snkcesos. 
Tuj kiam mi ilin jjosedos, mi eltmniĝos liel, ke ili 
kaj ankaŭ mi mem, estos viaj. 

Jlastmfs. —Ho, pereu la hagateloj ! Via persono 
estas ĉio, kion mi deziras. 1 )ume, mia amiko Marlo 
ne devas sciiĝi pri sia craro; ĉar mi konas lian 
strangan memdetenemon ; se ni suhite seiigtis al li pri 
tio, ii tuj foriros el la domo, antaŭ ol nia projekto ee 
pretiĝos por pleoumiĝo, 

Fim. Nevil —Sed kiel ni povos igi lin resti en tia 
trompiĝoT Fino, Hardkasel ĵfis revenis je promenado ; 
eu nidaŭrigos Im mistifiki ’? \ enn ticn ĉi. {lliĵhinken 
hmparolas ). 

(Fenas Marlo). 

Mnrh. —I.U diligentaj ĝeiitilaĵoj tle tiuĵ ĉi honestaĵ 
gastejanoj tedas min pli ol mi [jovas suferi, La 
gastejestro tute pensas ke estiis maiĝentile kisi min en 
soleco ; tial mi devas ne imr elporti Hn sed ankaŭ 
lian malnovmodau edzinon, Kaj ili intcnras vcni por 
vespermanĝi knn ni ; tiara, komprenehle, ni devos 
akcepti la totan amason de la familio. Sed, 1 \ o ! 
kiun ni havas ĉi tie ? 

ĵfastings .— Kara Karlo mia! Permesu ke mi 
gratulu vin ! La plej feliĉaokazo ! Kiu, viapense, ĵus 
alestis ĉi tieii ? 

Marh.— Mi ne povas diveni. 

Ilastinp, —Niaj amatinoj, karnlo ; Fino. Hardkasel 
kaj Fino. Nevih Permesu ke mi prezentu al vi 
Finon. Konstanco NcviL Okazis ke ili tagrnafiĝis eii 
tiu mtĵharaĵo, kaj T rcturne, ili ĵus alvenis tien Oi por 
ĉevalŝanĝo. Fino* Hardkasel ĵus cniria la apudau 
ĉamhron, kaj tnj revenos, Cu tio ne feliĉe okazis, he ' 

Marlo {fttinken)— Mi jam sufiee malkontentiĝis, 
per mja konscienco ! Nun okazas alia fariĝo ]>or 
plenegigi mian konfuzcgon. 
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Si j><>r vmkL 


[Aklo II. 


Ilmihuj*.— N„! ĉu tio neestsis la j.Iei feliĉa renkonto 
«ii la moijilo ? Diru. 

Marln. Ho, jes. '1're foliĉa, vere— la plej ĝojiga 
renkortto* Sed, niaj vestoj, Georgo, vi bone scias, estas 
tnte malordaj. Ku ! ĉu ni no povus prokrasti la 
felicon gis morgau ? Morgaŭ, ĉe ŝi, en ŝia propra doino, 
mtm 6,1 tuto pli dece, kaj iom pli rcspekteme. Esfcn 
m orga ŭ. { Pretiĝas por foriri ), 

/ ^ruL- Neniel, sinjoro, ^ ia coreiuoniaro 
imuplaĉos al ŝi, Kion ! La vojiraj vestoj, kiujn vi 
nun poi tas, nur montros vian ferv r orau dezirun ' cetere, 

si strias ke vi estas en ta tlorno, kaj pernieaos al vi Sin 
vuli. 

MarLh -IIo ! kiel mi tiun etjiortos ? Hem ! hem r 
Hastirigs vi ne devas foriri. \'i devas miti helpi f ĉu 
ne ) Mi tuj aperos mizerege ridinda. Peudigon ai />i 
tanien! Mi kuraĝiĝu ! Hem ! ’ * 

IĴ(tsfinf/s.- Bah ! homo viva ! nur la unuanafcakon 

faru ? kaj cio finiĝos I Ŝi mir estas virino, tion vi 
scias* 

Marhr Jes, sed el ŝia sekso, ŝi staras tiu, kiun mi 
plej timas renkonti, 

( I f ] J N T n. [IaftDKASKL T JVS t' f r< iilnftt dr ĵO‘OtUi'iltldo 7 

kapvestita, k.Lp, 

IJfAsiuvjr {tilkonfiahtnfe Mak \a\ N),—IVaŭlmo Hnrd- 
kasel Sinjoro Marlo—Mi fiei igas kunigi, unu al ta 
alia, dn personojn tiel meritindajn, kiuj nnr bezonas 
sin koniĝi por sin reciproke cstimi. 

Jhio. IJftnl. ( Hftnlrn). — Ntm, dcv T igc T mi aliros al 
niia modesta sinjoro, simpluline,kaj tute laŭ sia micno. 
U^ttzo, duat kiu Maklo ŝaĵms tre hmfuz a) Mi ĝojas 
je via sendanĝera alveno, sinjoro. Mi ĵus afldis ke 
okazis al vi kolkaĵ nmliigmbiaĵoj, dum k veturado. 

Marb*~Nur kclkaj, sinĵoiino. Jes, ni elportis 
krlkc 1 1;t ili. fJcs, sinjnrino, multaj mŭlagrabtaĵoj 
okassis ; sed rni bedaŭrus, —sinjorino, -afl, mi votas 
tiiri,—mi, kontiafle, gojus pro malbotm] okazoj, kiuj 
uun ticl agrable finiĝas. 
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Hmtings {ĵUtriken al U). —Vi neniam parolis pli 
l»one en via tnta vivo. Hem ! Tiel daŭrigu, kaj 
mi promesos al vi vciikon. 

Fino, Hard .—Mi timas ke vi min flatoe» sinĵoro. 
\ i, kiu vidadis tiom du (listirigintla sociŭto, kom[>ren- 
eblc, eltrovos mir malgrandaii plozuron en scnfama 
nia ]um languln. 

Marlo (l:n n uji*ja n f e). —Verc, sinjorino, mi cstas 
vivinta tni la moudo, kiel vi scias; sed nri tre 
malofte vizitolis taftgan societon. Mi, ĝis nun, 
roiudis kiel ohservunto je societa vivo, sinjorino, 
dunie aliaj homoj ĝinĝuadis* 

Fttio. Xf ftL —Scd mi aŭdis ke, tiamaniere t oni fine 
kapuUIiĝus ĝin ĝui, 

Ilttsfitnjs (fiatiken, t(1 //),— Cicero neniatn ]»li bone 
parolis* tiee, ini jietas, kaĵ al vi neniam mankos 
uiemstaro. 

Mario (Jiankrn, tti HASTINiiS).—Hem 3 staru clo 
apud ini ; kaj se mi sanccliĝos, pruntedoim al mi unu 
du vortojn ppr restarigi min, 

Finfh HartL —Tiel buna observanto kiel vi, pri la 
homarvivado, ini ektimas, ofte trovis tian okupadon 
makigrahla, ĉar komprenelde vi vidis [>li da cenzurin- 
daju ol laŭdiiulaĵon. 

Marlo,— Xe, ne, sinĵorino, jKinlonu min. Mi ciam 
pretiĝis ]iur amuziĝo. La malspi itaĵo du la plimultojn 
ŝnjtias [ŭi ridiuda ol inalkvietiga. 

(al U), — Prave, prave. Neniam vi tiel 
lione cliris dum via tuta vivo. Bone ! (A! FlNO* 

Hakd.) Frafdino Hardkasel, mi vidas ke vi kaj 
Sro. Marlo ustos tute koraunumaj gekuimloj. Mi 
peusas ku ina ĉeesto tie ui nur malhelpos al la inter- 

f 1 J A 

vidigo 

Marlti. Neniel, Sinjoro Hastings. Kompanion 
vian ni ŝatas pli ol ĉion. (Al li ĵLinlcen) Malbeno ! 
I teorgu, vi ne ecrtc forit‘os,-—kiel vi puvos nin lasi ■ 

/Lt fings .—ISia prokrasto tie ĉi nur malbunigos 
vian intcrparcdadon. Ni do eliĝos kaj iros en la 
proksiman ĉambron. (Flanhn td li ) Ĉu vi ne kom- 















































Si Uimĝas por venki [Akto II 

prenas do, ke ni ankaŭ deziras mallotigan privatan 
intervirliĝon ? 

(Fino. Kevil kaĵ HASTJNGS foriras). 

Fhto, Hartl (jmf paŭzo ).—Sed vi ne tute jam 
staMH kiel oliservanto, koinpreiiel)Ie t sinjoro i mi 
konjektae ke sihjorinoĵ okaze altiras vian atentecon. 

Murlo (rehmiĝttnftt). —1'ardomi niin, rinjurino, sed 
ĝis miti—-ini, ini—mi mrr fmnadis por imliĝi je i!i, 

HtoK Htiril —Kaĵ iiij diras kc tio estas la ploj 
malbnmi maniero por ilin gjijni. 

sinjorino, ramcn nn amus inter- 
paroli kiin la pleĵ seriosa kuj pmdenta jmrto de 
horainaro—sed verSajne mi tediĝas al vL 

1 oio. ĴI«r<I~b enie], sinjuro ; estas nenio, kion mi 
tn.l amas kiol serioaun interparoladon ; tni povns 
attskutti ĝi 11 je etenie, Vere, mi ofte miras kiel 
sentema homo iam puvas admiri tiun spccon de 
malgnivaj senscncaj iileznroĵ, kiu neniam kortuŝas 
iun. 

Aftirh },'— 1 Tio estas animmalsannj sinjorino, Intur 
diversaj gustoj estas nepre malmultoj kitij vohis provi 
ke ke—hein ! 

Iuk). Hiud —-Mi vii l komprenas, sinjoro. Estas 
komprenel.de iuj kinj, ne posedante guston por 
delikaUij pleznroj, pretendas ke ili maĴamas tion, 
kion ili ne povas Ŝattk 

Mttrlo .—Prccize vi ĵns klarigis mian opinion, 
sinĵorino, sed nmltege pli klere ol mi . . , kaj 

mi hczumis rimarki — herji ! 

hno. Hartl ( ffanken).~Kiu ajn [iensiis ke tia 
honio okaze malLimiĝas ! (Al li) \i ĵus ekriimukis. 
sinjoro 1 

ĴUarhh —Fes, mi jns rimarkis, sinjorino—Nn, mi 
atestas ke nun mi ue scias tion, kion mi volis diri, 

Ĵ uok llnnl (flanbti)^ —Kaj mi ankau certe tion 
ne scias. (Al li) Vi ĵuŝ riraurkis, sinjoro, ke en 
tiu ĉr uia hipokrita epoko— Jes f iotn vi diris pri 
hipokriteco- . 

Marlo, — Ĵes, sinjorino, en titi ĉi hipokrita tGiupo, 
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ne estas nrnltoj, kiiij, post preciza informiĝo, povus 
. . . ha—ho—— 

Fino. Hard .—Mi vin perfekte kompreuas, sinjoro. 
Marlo iĴlanke^—S u, certe, tio estas pU ol mi 
povus iitesti* 

Fino. Ifard.—V i opinias, ke en tiu ei hipokrita 
nmitempo, estas tute ne nmltoj kiuj publike ne mal- 
laftdas tion, kion ili kaŝeme faras, kaj pensas ke ili 
cstas virtuloj, se iii nur laŭdas virtecon. 

Marlo. —Prave, sinjorino ; kinj Imŝe entenas multan 
virteeon, tinj majpli da ĝi havas en la brusto. »Sed 
mi certe tedas al vi- 

Fino. Ilard. —Neniel, mi certigas; estos io tiel 
agnil>la kaj fervora eu via inieiio, tia vigleeo, tia 
foitego—Sinjoro, mi petas, daŭrigu. 

Marlo. —fes, sitijorino, mi ĵus penadis por diri, ke 
iafoje estas okazoj— kiam—absolnta senkuraĝeco 
forigas la tntan . . . knj translokas iun . . . 

sur . . . hem! 

Fino. Sard .— Mi tute opinias kun vi ; senkuraĝulo 
okaze dajn&s malspritulo, kaj eĉ ofte sensenĉaĵoii 
diras, kiam li plej avidas brili—Mi petus ke vi 
bonvole daŭrign, sinjoro. 

Marlo. —Jes, moralparolaute, sinjorino, tio okazas— 
Scd mi ekvidas ke Fino. Nevii atemlas nin en apnda 
ĉamliro. Por neino en la mondo volus mi tediĝi. 

Fino. Ilurd .—Mi atcstas, sinjoro, ke neniu pli ol 
vi amuzis min, en mia tuta vivo. Bonvolu daCirigi, 
mi petas. 

Mnrlo .—Jes ; mi tuj volis diri, sinjorino—Sc<l ŝi al 
ui signon donas por voki niu al si.—Cu vi permesos ke 
mi akompanu vin i 

Fino. Hard .—Nu ! nii do tnj sekvos. 

Marlo (jlanlcn ).—Tiu dialoga platiĝo min tute 
malspritigis. 

(I.i foriras). 

(Fraŭlino Hardkasel, sohl ). 

A. 

Fino . Hard. —Ha! ha! ha! Cu iam ebliĝis tia 
modesta, sentimentala intervidiĝo ?—Mi certigas ke 
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St kUttiiĵa* por miki. 


[AJdo 11. 


li apenau rigardis miati vizaĝo» ilurn la tuta tempo. 
Krom lia iieklariĝehla hontemo, tameu, li estaa 
belsajiiulo. Li ankaŭ komjirenajon havas, sed eio 
estas tiel ka.ŝita per timemo ke ĝi te.Ias pli ol sfiupla 
nescio. Se mi povas igi lin esti pli memfida, tio 
estos fari komplezoti al iu, kiun mi bone konas. Se.l 
km estas tiu persono ? Ha ! tio estas demando al kiu 
komprenebie mi nenion respondos. 

(ŝi foriras ). 


{Ventts 



Srti\n, 


7oiw.—Khl da vi min fciol sckvns, knzmo Konjo i 
Mi inira.s ke vi ijo hontŭs je via loga maniero. 

Fino. NeviL —Cu vi opiniaSj kuzu, ke oni uo povas 
senlviilpe paroli al pareneo ? 

Tano, Ne ; sal mi bone seias kiau specon ile 
[><tioncu vi ilozjras fari M mi. Lio tnmcN nr 
Mi tiiĵ diros al vi f kuzino Ivonjo, ke tio taŬgos por 
nenio. Bonvoht do stari for de mi f kiu ne volaa 
Jmvi pli intiman parencecom 

(Si koketulme sehm lin al kt mabntaŭa scenejo). 

Srino. llnnlkasvL —Nu! nii atestas y Sinjoro Hustings, 
ke vi estas tre aninzanta. Nenio en la mornlo pli 

plaĜae al Olj n| [iai’f )Il pli IjOtulr^io u j j J jVĴuj liiot loj 

kvankam neniara mi ĉeestis tie. 

—Neuiam ! \ i min miregigas ! ear 7 via 

manieio kaj inienŭj jani koukludigis min ke la pleĵ 
granda [KtrLo d© via vivo pasiĝis aŭ re ltanelagh, en 
la Koi tego de St. dames, aŭ siu 1 la Tnro riverlionlo. 
^Stino. JlanL— Ho^ sinjoro, plaĉas al vi t-iel paroli. 
Ni kamparulraoj ne povas posedi iajn bonraani erojn. 
Mi adoias urban vivon, kaj eblc tiu igas min super- 
stari alkelkeda niaj najbaraj maMelikatuInj. Sed iu 
ne povas ĝentile krnidmi, kiu iieniam vizitis la Pan- 
teunon, la (irotgardenojrp la Boro n, kaj tiajn simiJajn 
I<>ki>jn f kie J ; j. Mulndaro pnvjpu kulcktiĝas, (Tr, kimi 

mi nur povas fari, estas ĝui Londono n pere. Mi 
^urgas sciiĝi pri ĉiu privata intervidiĝo, el la bkandsda 
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Sceno 1, \ 


Ŝi klinifjas por venld* 


Gazeto, kaj mi ohteiias la moflojn, tuj kiam ili eliras, 
per letero al nii aendata de la du Fraŭlinoj Rikets, 
kinĵ loĝas en Kmked Leno- Cu vi anuiS fciun ei 
harfrizaĵon, Sinjoro Hastings ? 

Hastŭujs .—Altege eleganta kaĵ delikata gi estas, 
miavorte, sinjorino. \da frizisto est;is Franco, mi 
konjektas ? 

Srim, ffurd ,—Jli certigas ke mi ĝin elfaris el 
gravuraĵo kiun mi trovis en hi antaŭjara Not-lihro 
jior Minjoriuoj v 

Ifastings *—Cu estas ehle ? Tia harfrizaĵo, en teatra 
flankloĝio, nltiius al si tiom <la rigardiatoj kiom Sia 
Mosto la Cefurbestrino, en oficiala halo. 

Seino. Ilard. —Certege, de la komenco de inokulado, 
ne estas videbla ia malbelulino. Tial Oni dems 
vestiĝi iotn zorge se oni ne volas nevidebliĝi en 
j) 0 |)olatmiso, 

ffadings .—Sed tio neniam okazos por vi, sinjorino, 
kiamaniere vi preferas vestiĝi, (Saluias sin ). 

Sriao. Hard .—Cu tamen mia vestajo tailgas por io, 
kiam, flanke de mi, staras tia antikvaĵo kia Sro* 
HardkaseL Kinn ajn mi povas diri neniam faligoa 
solan butonon de liaj vestoj. ili ofte petis ke li 
deraetu siati gnnidan Spinaĵau perukon, kaj ankaŭ ke 
li jiutJroplastrigu la sciiharejojii-—kiu 1 faras ia land- 
siujoro Fatelo. 

llastinffs ,—Vi estas prava, sinjonno, ear kiel iriter 
lu sinjorinoj nc estas jam malbehilinoj, ttel, iuter 
viroj, ne estas iaj maljmndoj. 

Srino* ĴJard .—Setl kion vi pensas ke li respondis ? 
Nu, per kmima gotika vigleco, li nmarkis ke rai nur 
deziras liu demeti siau perukou por ĝin aliformigi 
kiel kajioniamon [>or mi meui. 

Haslitufs ,—Ne tolereble 3 je via aĝo vi povas porti 
tion, kion vi volos; ĉio decas jx>r vi. 

Sri/uK Ĵlard .—Bonvolu diri al mi, Sinjoro Hastings, 
kioma aĝo, laŭ vi, estas plej Sata en la ĉefurbo, mm. 

Jlastuo/s .—Aritaŭ kelka temjio, kvardekjarulinoj 
superiĝis, sed mi aŭdis ke sinjoriuoj uitencas, ke 
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Ui kiinif/us par vmki. 


[Akto II. 


kvimlekjamlino]', aiavice, altiĝu dum la venonta 
vintro. 

A 

tSrino* If(tr<L—Cu vere ? Mi «lo estos tro juna por 
la lasta sekcio, 

Ifastings .—Neniu sinjorino ekportas ĵuvelojn niin, 
antaŭ ol ŝi fariĝos poslkvardekjara, Ekzemple, la ĉi 
tieim fmŭlinon oni mir akceptus min, en ĝentila 
ŝocieto, kiel infaninon, aŭ simple kiel tute jtman 
Icrnantim >m 

gk 

Srino* Hard. —Kaj Umen Sia Nevina MoAto mia 
pensas ke ŝi metu virinestaras, kaj tioni ŝatas juvclojn 
kiorn !a plej maljuna el ni eiuj. 

lladmgs .—Si estas via nevino ? Cn mi ankaŭ 
prave konklndos, ke tiu juna sinĵoro esfcus frutoal vi ? 

Srino. Hard. —Mia Hlo, sinjoro. Ili amhaŭ estas 
preskaŭ getianĉoj. Notu ilian Iudetaĵoru IH inter- 
mal[>acas kaj reamikrĝas almenau dekmi cla fojoj 
ĉintage, kvazatt ili jam estus geedzoj. (Jl tli) Nu, 
Tono, mia filo t kiajn dolĉajn vortojn vi diris al via 
kuziito Konstanco hodiaŭ vcspere '! 

Toho. M i diris al ŝi nenian dolĉajmi, krom ke mi 
plendis pri ŝia senĉesa akompanado ĵe mi. kaj tio 
mnlte tedas al mi. Pcrdi’ nv ekzistas inm loko on la 
dmno kimi rni povas ĝui solc, krom la revalejo 

Srhio, Jftrrd. —Ncat.c ntu tioiu kion lijusdiris, kara 
Konjo. Li silie parolas tuj kiam vi foresbas. 

Fino. X(rii —Tiamaniere, mia kuzo agas gramta- 
nime. Li nndpaciĝas j>ulilike, por kc oni pardomi lin 
private. 

Tonth —Tion mi ne nomas . * . vero , ♦ . 

sed la malo de ĝi, 

Srintr llortL- Ila ! li i stas kaŝcma riizulo. Cu vi 
ne Opinias ke amhaŭ t‘l ili havas similun huŝon, Sinjoro 
Hastings ? La Blenkinsopa hnŝo ĝi estas, akurate ! 
Samkrcskitoj ankatu Nu do, ilorse dorsen, tniaj 
grhclolulnj, [ior kr Sro. Ikotiiig.s vidn pc>r si mem. 

Nu, Tofio I 

Tono.- -Plibone estus nc igi nin —(Jli ifŭiennezuras)* 

Fino, XeviL —Ho, li preskaŬ rumpis miaii kapon ! 
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Sceno /.] 


ŝi klinifĵas por vmkL 


Snno. Ilard. — Ho, vi monstro ! Hontu, Tono; viro 
ne devtus tiel kondnti. 

Tom. \ iro ! ĉu mi estns |tlenaĝa ? Donu tuj at 
mi miitn heredon. Perdimi ne voks nli ]oir-e 

1 * ' A 1 i O 

malspntiĝi, 

Ĵ/anL- — ĉii, s&iiilanka knabo, tio ostas eio^ 
kion mi meritas j>ro la penadoj kiujn mi suferis pri 
via edukado ? Mi, kiu ekdormigis vin eu lulilo, kaj 
nutroplemgis, per kulereto, tiun ĉi vkn beletan buion ? 
( u co mi ne f>rodis fciun veSton por pliĝeutiligi vin ? 

mi ne [ireparis ĉintage kuraciletojn i>or vi, kai 
ploris dnm ili efikadis ? 

ItHHT I crdi, vi liavis tialon j>or j)Iori, ĉar vi min 
dozplenigis seniutermanke de mia naskiĝa tempo. Mi 
kalkuks ke vi rnin dekolde glntigis eiun ordonaĵun 
en La FatnHi*/ Kmamid; kaj vi ekintencas dietigi min 
liMi Vttinivj, kiam venos la pnhtempo. Sed, perdi* 
rni fcuj rediros al vi ke mi ue volas plu malspritiĝi, 

Srino. Bard. —-Cu, ho vipero, la tufco ne elfariĝis por 
via bonstato ? Ou ne por via bonsano 1 

Tono,— Kore, do, nii deziras ke vi lasos min apart© 
i^nj niiau suiKjri ankau. lJipro</i inin tiarminiere kiani 
mi sentis mn bonhumora ! Se iau bonaĵon mi estas 
havŭiiiiij ĝi vemi per si raem! Ne daŭrigu senĉese 
ĝin puŝi kaj rejmŝi en miu ! 

ihtni —1 io cstas malvera. Mi neuianci vidas 
vin kiiim \\ estas bonhmnora, Ne, Toim, ĉar tiam vi 
n.i> i it iil ],\ diiirkejojcu al la liumlejo* Ou do nenuuu 

dcvns Ĉarmi miu viaj agrabiaj sovaĝdĵ sonoj, ho cruela 
monjstro ? 

enjt, j)£uiĵo, viaj sonoj estas pli sovaĝai 
ol miaj, ^ ° J 

tirino. I{ttrtL—l'vL oni iam afidis tian diron ? Sed 
mi Unnv vidas ke li intencas disrompi mian koron; 
jes, mi vidas ke li tiou deziras, 

ftfit/s,' Kara sinĵorino, permesu kc uii iomcfce 
admouu U junan sinjmon. Mi certigas ke mi povos 
lin plenumigi sian devou. 

Frinth Jĵard. —Xu! mi do tuj foriros. Venn, 
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J* 

Si lHniffaŝ por ivnl i. 


KonsUmco, amo mia, Sro. Hastitigs, vi vidas mian 
mizeran situacion. Cu iam ajn estis patrino inallienita 
<le t ia kara, dotca, beleta, malpaca, malobea knabo ‘! 

(Foriras Shino. Hahdkaskl htj Finu. Nkvil), 
Habtings kaj Tono. 

Tono (kantas), — Oka:u rajdi ju nn hmtliro ; 

Obstine ins U fjis la deiro. 

Kumliro, rajdu do ! 

Ne abentu al ŝi* Ŝi ploni. Tio e&tas lakonsolodo 
Sia koro. Mi iafoje viclis ŝiu kaj la fratinon kune 
plorantajn, pri ia fabulo, dum mm horo j kaj ili 
rimarkis, ke ju pli lihro plorigas ilin, clcs pli ili ĝin 
ŝatas. 

Httdhufs, —\ i do ne estas siiijorinainulo, mi pcnsas, 
niia beleta juua sinjoro f 

Tono. —NLi jus diris al vi mian opinion pri ili- 

Hasfmgs ,— Sccl ne pri tiu, kiun via patrino clektis 
pni vi i Si ŝajmis al nii bcleta, dolrbumora junulinu. 

Totto.—S' i tiel parolas, ear vi ne tiel bmir kit-l mi 
kcmus sin. Perdi’, ini konu-riim colon cirkuu ŝi, kaj nr 
ekzi^tas pli akra, makfahla ImKnool Ai, cn kri.stanaro. 

Hasfings (jlanfan)* —Ha ! tre kiiraĝiga diro por 
ameinulo! 

Tono. Mi konas ŝin cO dc hi tempokiani ŝi ne estis 
pli alta «I ei tio! Ŝi estas tiel petola kiel leporo t*n 
arbetaĵo, aii eevalido la unimri tagon kiam nui sur ĝi 
volas rajdi. 

Hastings .—Ŝi sajnas al mi saĝa kaj silentema. 

Tono, —Jes, kiam ŝi eeestas inter uekcmatoj. Se<L 
ĉe siaj kunlndantinoj, Ai ek-krias tiel laiite kiel porko 
tra porilego. 

Hustitigs .—Sed Aia inodesLa mieno tnin ĉanniis. 

Tmo.— Jes, sed iomote atencu kontraŭstari ŝinn 
lmmoron, kaj tuj, per piedfrapo \\ forĵetiĝos en 
kavaĵon ! 

HusUnffs ,— Nii, vi konsentos ke Ai certe posedas 
belecon. -Jes, x\ ne povas tkm kontraŭtliri. 

Tmo *—ĉapelistinarto ! ŝi on tute cstas arfcefarito, 
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sinjoro. Ha ! se vi mir povas viili jmmlinon Bet 
Bomicer, en nia najbaraĵo, vi tiam povns paroli pri 
lieleco ! Si havas paron ila okutoj tiel nigraj 

kid pruneloj, kaj Aiaj vangoj ^estas tiel larĝaj kaj 
ruĝaj kiel tribuneta kuseno. iSi dikegalas du el la 
aua. 

Ilu8ting$.—N\\ r kion vi diros se aniiko volonte 
prenu.s aur mi la tutan afercm, el viaj manoj ? 

Tono— Kredel>le ! 

IlasHngs .—Cu vi dankos iun, kiu volos preni 
iunun, Neviron, kaj lasos vin en feliĉeco kun via kara 
Betnjo 1 

Tmo. —Jes, sed kie estas tia amiko ? Kaj kiu volos 
proni fiiu ? 

Ifastings ,—Mi mem, *So vi nur min helpos, mi tuj 
forkondukos fiin en Fraiicujon, kaj vi neniam poste 
aŭdos pri SL 

T&no. — \ in helpi ! Perdi’, mi volas kaj volos, ĝis 
la lasta guto de mia sango. Mi tuj jungos paron da 
eevaloj al via kulefieto, kiuj formligos viri en ia 
dafini de palpelpfiimo ; kaj eble mi [^ovos kaj»ti por vi 
parton de ŝia juvelarposeikĵo, pri kiu vi ne ee sonĝas. 

Ilashngs, —Kara bienesbro, vere en tio ei vi ŝajnas 
jima bravulo. 

Tono. — Vcnu do kun mi ; mi montros al vi plimulbe 
d t vera matfcimo, antaŭ ol ni interdiros udiaŭ, 

(Kanfas) — 

Car ni bravuloj e$ta$ } 

Ik fornltv /lafilego 
La hntOj rti aiesfas, 

Fariffos ns timegol 

riras). 
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ĉutuii l .— Sttlono en htntptlomego. 

(Fnuts Suo. Hardkasel), 

tfanL— Kion aj n igis mian malnoran amikon Sir 
Kiu a ]o reknmemli siiin filon kicl la pleĵ modestan 
junulon en la cefurbo ? A1 mi li Sajnas la plej 
senhonta bronzfrmita petuhdo, kiu iam parolis per 
lango. Li jam tuj ekkaplis la a[)Ogseĝon apucl la 
fajrejo. Li demetis siajn botojn eu la salono, kaj 
postulis ke mt zorgos pri ili + Mi tre <leziras eks< ii 
tioin kiou lia smihnnlemo efcktivigis kun mia Jilino. 
Certe, fii tre ofeudiĝos je ĝi. 

(Ihms Fino. Hardkaŝel simple restila). 

IfanL — Xvi, mia Katetijo, mi ekviclas kc\ laii mia 
konsilu, vi ĵussunĝis vian vest-on; nii, taiuen, kredas ke 
tio ne esiis tre ntcesa, 

Ftmh IianL —Mi, siujoro, eltrovas tian pleznrou en 
obeiĝo de viaj ordoimj ke mi zorgas por ilin obei 
^enfiarieele, kaj nnii un haltas por pripensi cu ili estas 
pruvaj. 

JfanL Ivaj tameu, Katenjo, mi iafojc domis al vi 
motivon por ŝaneeliĝi, precipe liodiau, kiam rui reku- 
mendis inian nmlestulon ul vi kiel ainonhtlon. 

Fino. Ifard. — \‘i min informis ke mi csperu ion 
ekstcrordiuani, kaj mi trovas Ice la origiimlo trc 
superas la jniskriboiL 

JfartL — Mi neniam tiel rniregiĝis <m mia vivu ! 
Li tiite konfuzas miajn kftpablojn ! 

Ftno. Jhtnf. -Mi neniam vidi.s similaĵon ! Kaj 
tameii li estas societamulo ! 
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^IItmL— Jes, certe li lerni-s la tiiton okstorlarule* 
]\i;i naivegulo estas mi pensi ke jimulo povus akiri 
inoilestecuri per migriĝo ! Tute tiel facile povus li 
spritiĝi en maskitaro ! 

Fnuh ĴlanL —-Tm Aajiias simple uaturaĵo por li, 

ffartL — tiui l inalbonakmuuneinecokaj, kompreneble, 
franea dancinstruisto helpis ul la akiro. 

Ftno. ffanL —Kion ! Certe, vi eraras, patreto ! 
I 1 runea dancinstmisto neuiam povns akirigi al li tian 
timeimm rigurdon — tian semirtan diroii—tian mo- 
destan mienon- 

ffattf. -Infanino! kies rigardon I kies mienon? 

ItMh ffunL FCies? Mi eerte parolas pri Sro. Marlo. 
Jiiu liontemecOj lia timemeco tnj mirigis min dc la 
untia renkonto. 

JlanL —\ iaj okitluj do crare liii vidis, ĉar, Li plej 
senlionta broiizfrunta petolulo kiu iam mirigis mian 
setatadou, !i Aajnas al mi. 

f tiUh ĴlanL —Certe, sinjoro, vi mokas! Mi neniam 
vidis tian modestulon! 

ĴfanL—V i nc serioze parolas, cn vi ? Mi ncniam 
vblis, dc mia naskiĝo, tian meinfidegan nialtimenian 
Imndidon • Eĉ fanfurona Daw$ou nur naivegulu 
ŝajims apud !i! 

Ftno. flard —Mirigajo ! Li alvenisal mi respekteme 
salulanta, kun ballmta voĉo, kuj nialsuprena rigardo, 

Hard. —Li alproksimiĝis jc mi latttparolante, 
arogante, kaj lia seuĝenado tute frostas miun satmom 


Fim. Hard. —-Ho! li agis kuu mi tiineme, respek- 
einc ; li malluudis la mmtempajn kntimojn, admiris 
a saĝecon dc knabinoj kiuj neniam ridas ; tedis rnin 
ĵku petoj por ke mi scnknlpigos lian tedecon ; tiam 
1 l eliris cl la ĉambro kun saluton kaj “Siujorino, mi 
no volus, por io cn la mondo, vin deteni.” 

ĴlanL— Sed, kontraŭe, li alparolis min kvazuŭ mi 
cstus konatulo sia, dum lia tuta antaŭa vivo ; eliasis 
diidekon da demandoj, kaj eĉ neniam atendis respon- 
don ; interrompis eĉ inian plej bonan rimarkon por 
ia senseuca Serco; iine, cn mezo de mia plej riinar- 
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kindii Iii&torieto [*ri la Duko de Marlhoro kaj Princo 
Euĝeno, li subite demandis senhonte Ou mi ne estas 
spertido [»or rniksi punĉnti ! Jes, Katenjo, li demarulis 
ĉu via patro estaa punĉfaristo ! 

Fino, HanL -Ha ! vmu el ni certe devas erari! 

Iliird . Se H estas tiu, kiun li elmontras al mi, 
mi tute decidas ke li neniarn havos mian konsenton ’ 

Fino. Hartl— Kaj ^e li vcre estos la rmbema objekto, 
kimi nii ekvidis, li neniam havos mian. 

Itanl —Nu, do, pri unu prrnkto ni interkonsentas r 
nome, lin rifuzi ! 

Fino. Hard. Ĵes; sed komliĉe. Car, se vi lin 
eltnivos tnalpli senlvonta, kaj mi pcnsos ke li estas 
pli kirraĝenia ; se vi eltrovos liu pli respektema, Ivuj 
se li Sajnos al mi pH urĝiga—mi ne povas diri—ear, 
post ĉio, H tnte ne estas nudtaŭga kiel viro. (Jerte 
ni ne renkontas nmltajn sitniluloju en kampara 
ĉevalkŭrado, 

Hard* — Kiei vi jus diiis, se ni lin eltrovos pli u"i 
malpli Sed ne esLas elde. La umia viiliĝo konvinkis. 
min* Mi malofte eraras en miaj inipresoj. 

Fino. f/artf* — Kaj tamen nuiltc da honaj ecoj 
povas kaSiĝi sub mmn ŝajno, 

Ilard. —Ha! kiurn kuahino ekpensas ke Ai iom 
amas la eksteraĵon de individuo, Ai titj penadas [mr 
diveui Han ceteran erihaveblecon* Vuv Si, ehcna 
vizaĝo signifas pnhlenteco, kaj ĝentilu figuro, eiu 
virto, 

Fino. Hard ,— Mi fidas, siujoro, ke iuterparolado, 
kivm vi komencis pcr gratulo je mia pruclenloco, ue 
fiuiĝos [irr nmkndo je mia kcmipreneco. 

Ĵlanl Min pardomi, Kateujo, Sed se Sinjnvo 
Bronzfruntulo povos trnvi rimedon por kunpacigi 
kontraviaĵojn, H ehle povas plaei al amhaŭ el ni. 

Fitio* IJaaL Kaj, ĉar vmu el ni ecrte eraris, ĉu ni 
ne tuj klnpcidos por eble elfari aliajn eltr - ovojn j 

Hard. —Ha, fidu al mi, mi estas prava* 

Fino Jlard. -Kaj tidu al mi, iui nemulte estas 
malprava. (Ili foriras). 
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(Tono ŭlkura?i(a t km juvehjo en mano). 


Tono.—Piirdi\ mi ĵus ekkaptis ilin ! ifi estaa. 


Kuzino Konjo, viaj oirkaukoloj, orelringoĵ, kaj ectero ! 
■La patrino ne pli longe friponas la gemalfeliĉulojn el 
ilia posedaĵo. Ho ! mia genio, ĉu estas vi 1 


(Fenas Hastings). 


IJasthtffs. — Kara amiko rnia, kiel vi agadis kuu via 
patrino, en la afero ? Mi fidas ke vi Sin amuds per 



Tono. — Kaj jen estas io, kio kelpos vin por pagi la 
vojaĝajn elspezoju. la jurehtjno) L;l juveloj 

<le via fianĉiuo, Zorgu pri ili, kaj pemlu kiu volus 
ŝteli de vi umi el ili! 

Hasiings .^Sed kiel vi elturniĝis por devigi vian 
patriunn doni iliifc al vi '? 

Tono .—Ne pctti deniaudoju kaj mi ne diras 
inalveroju. Mi kaptis iliu per diktingra tnrno, Se 



ofte kiel mi faras f ? Honestulo povas rajte ŝteli de 



niiuft Iioro, peuadas por ke ŝia onklino bonvole ilin 
donu al Ai, Se ŝi prosperos, tio estos, mi pensas, la 
plej delikata maniero j»or atingi la celoin 





Iludi%Q $.—Sed mi timas la rezukaton de Sia kolero 



komlnkon de la afero, Mi ne taksas Sian koleron pli 
















































4° Si kliniĝas por renki [Akfo IIL 

ol ckpafoji de petanlo. Ditiblo ! jen ili venos* Fur- 
saltu ! Forkuni ! 

{Foriras IIasti ngs). 


(Tong, Srino. HakdkaskLj Fino, Nkvil). 

IlaetL — Vere, Konstanco, vi min mirigas. 
Cn knabineto kid vi bezonas juvdojn ! Estus sufkm 
fi ua temjio se vi portas juvelojn post rliirlek jaroj de 
luui, lciam vi bezonos plibonigi vian bcleeon. 

Fino. NeviL- —Sed tio, kio povus plilmnigi kvardek- 
jaran belecon, sinjortno, eerte ornamo estus por 
dudekjarulino* 

hrinth Ĵlanf .—\ ia beleco, kara miu, bczimas neniau 
ornamon. Tia natura ekfloro siiperas inilun da 
ornamaĵoj, Ceture, infanino mia, juveloj ĵam ne 
estas kulmo-Iaj uun, Ĉu vi no ekvidaa ke la ŭuonaro 
da niaj koimtulinoj, Sia siujoriua MoSto Lumstrimr, 
kaj Sririo. ( ifanlid, kaj eeteraj, semlas sian juvelaron 
al urlio, kaj mir portns iiuitaĵon ; kaj niarkasittiju. 

Fmo, A erii- —Sed, kin sciaseti iu, kitm rni nc noinu.s, 
nc [oefems uiin portantan inian tman beligetou ’! 

Srino. IlarrL — Konsiliĝu knn via spegulo, kara f knj 
tiani vidu eu, kun lielpo de tia okuljjaro, vi bezorms pli 
bonajn brilegilojiL Kion vi opinias, Toiio, kamlol 
Cu via kuziuo Konjo bezoms jnvelojn por jdigrandiei 
sian beleeou antaŭ vinj okrdoj '! 

Tono, —Tio dependos ile Ido sekvos. 

Fitto. NeviL —Kara onklino, se vi nur seius kiol vi 
min koritentigus, se , * 

Srino. Jlanf. —Nur pakajo da malnovmodaj rozuj 
kaj talmltranĉaĵoj. Ili igus vin elmontri tute kiel 
ileĝo Salomono - e marionetscenejo. Cetere, mi 
kredas ke mi m- Liriio imvus ilim I!i eble esf.as j)er- 
ditaj ; mi ne povus diri, eu jes, ĉu ne. 

Tono {Jliinken al Siun-l IIakd*). —Kial do vi ne 
diras tuj ;d si 1 vi vidas ke 5! avide dezira-s ilrn. Diru 
al Ai kc ili estas perditaj, Estas tio la plcj aimpla 
maniero traiikviligi Aim Diru ke ili estas peiditaj, 
kaj prenu itiin kiel atoctantoir 
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Stino, Mŭrd (/ĥinken al Tono). —-Vi borie scia^ 
karulo, ke ini rmr koNservLLs ilin por vi, Tial> se mi 
diro.s ke ili mankas tnte, vi tiij estos mia atestanto, 

hnhiJhi! 

Inno. — Ho, neriioN timu. Perdr, mi tuj cliros, ke per 
nikij propraj okuloj mi vidis iHn forigi. 

I'ntth ĴSitviL M i mir deziras porti ilin dum urui 
tago, sinjoriiio ; rmr prrmesu al mi iUn montri kiel 
iikt restaĵon, kaj tiam vi povos iIin deriove enfernii. 

/fftrd. —Nekaŝeme, kara Ivonstanco, se nvi 
povns ilin trovi, tuj vi havus ilim Sed mi ne scias 
kie ili estas, mi certigas, Eble ili estas perditaj. Sed 
ni devas paeienciĝi, kie aĵn ili troviĝas, 

fi/io, Tion mi ne povas kredi, Tio estas 

mir artifiko por rifuzi mian peton. Mi seias ke ili 
estas tro valoraj por ke vi «e zorge iltn konservu, kaj t 
ĉar vi resj)ondos pri ili, se okazos perdon, 

Srmo. Jfard. —Ne maltrankviliĝu, Konstaneo; se 
ili perdiĝiSj mi nepre devosredoni al vi ekvivalentaĵon. 
Sim| ? mia filo htmo scias ke ili estas perditaj, aŭ 



Vl l r I 


Tono ,—'Tion mi pcmis atesti; ili estas forigitaj, kaj 
netroveblaj: tion mi tuj juros, 

Srino. Jlan/. — \ i devas akiri submotiĝon, kara mia, 
ear, kvankam ni perdus niftn posedaĵon, rii no devus 

tepeft perdi paeiencom Rigardn min, klcl trankvila 
mi es tas. 

J uuh ĵ\ent, — Jes, oni ĝerierale povas trardcvile vidi 
la malfelieon de aliaj* 

Srino* llard.- —Nu, mi miras, ke saĝa knabino, kiel 
vi sajiias, Honvole donas penson al tia bagatelo! Ni 
baldaŭ trovos ilin, kaj, diirne vi povos uzi miaĵri 
grenatojn ĝi$ la tempn kiam via ĵuvelaro troviĝos. 



n 3 


brino. Hard. Mi cslas Iji [>lcj ileciij olijektoj en 1 ;l 
mondo por efikigi klaran vizaĝkoloron. Vi ofte vj.lis 
kid liele ili ŝajnus sui' mi. \ i certe liavos ilin ! 

(Foriras). 

!' 1,1 °- —■ E1 ĉiuj okjektoj mi plej inal&mas ilin ! 
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[. / lio III , 


(Al Tuno) Vi ne foriros. Ĉu iam ukazis io pli 
eagreuiga ( E'ercli miajn persoiiajn jtivelnjri, k:ij 
devigi min porti ŝian rubon ! 

Toito .—Ne estu malsaĝulino! Se Ai donos al vi la 
grenatoĵn, prenu cion kion ŝi donos. La juveloj ĵam 
estas viaj. Mi ŝtclis ilin cl ŝia skribtfiblo nesciate 
de ŝi* Forkurii al via amisto ; li cliros al vi plue 
pri la afero, Lasu al mi la sekvoru 

Fituh XenL — Kara lcuzo mia ! 

T<ma. — Malaperu ! Si vcnas, kaj jam eltrovis ke la 
nesto ja iuj ■ v>Ui* he. (/‘V^vV^s Li Nn. Nkvil). Dimurtu! 
kiel Ai movadiĝas kaj fajreriĝis simile jc artfajrorado! 

(Fenas SRINO* Hardkasel). 

a & 

Srino, Hard. — Haoso ! Stelistoj I rabado ! Ni estas 
rubcgituj, niinigitaj, domperdintsij ! senigitaj ' 

Ttmo, Kio okazis 1 kio estas, patrinjo ? Mi fidas 
ko nenia malbonaĵo okazis por iit el la bona familio! 

j Srituh HuvtL- —Ni estas rabc niinigitajl Mianskiub- 
tablon oni perforte malŝlosis, fur jueriis la juvelarun, 
kuj irn estsis senigita ! 

Tmo— Nurtio l ha ! ba ! ha ! Per ciuj leĝoj, mi 
netiiani vidis ion j>lej bone ugata en mia vivo ! Perdi;, 
mi jils pensis ke vi estus en tute malnĉigita ! ha! ha! 
ha ! 

Srino, lIonL —Sed, knabo, nii vere estas nialr iuigita, 
ven\ Mian skribtablon oni perforte rmdŝlosis* kuj 
ĉion oni forjircnis* 

Tono. — Je^ daŭrigu tion rakonton, ha ! ha I ha ! 
tUfirigu ĝin ; mi cstus \ ia atestanto ; alvoku min, mi 
ĵuros pri tio ! 

Srino. IftmL Mi atestus, Tono, per ĉio jilej kang 
kc la juvelaro estas forigita, kaj mi je ĉiani estos 
senigiti*. 

Ttmo, —Ceite, mi seius ke ĝi estas forigita, kaj mi 
devofi tion diii 

Srintr Hard.- Mia knrega Tono, aŭskultu mim Mi 
rijietas kc la juveloj ne estas plu en mia posedo. 

jfWw. Per ein.j leĝoj, patriuo, vi igas niin ridi: lui ■ 
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hu ! ha! Mi l^oiie konas tiun kiu forprenis iltn, ha ! 
ha ! Viin ! 

Srituh HanL —ĉn iara oni vidis tian naivegulon, 
kiu nu povas distiugi inter ŝerco kaj graveeo f Mi 
Htestas al vi ke mi Berioz* jiaroks* malspritulo ■ 

Vo)uk —Prave, prave ! \ i daŭru tjel, koleregŝajne, 
kaj t tiam neniu suspektos iun al ni. Mi ja atestos ke 
ili forestas* 

Srino. Ifunl. — Cu iam ekzistis tia kontraŭa btutn f 
[jj ne volas- min aŭdi ! Cu vi ankaŭ povas atesti ke 
vi ostus ne jili sprita ol idiotnlo ? Cu jiovus malfeliea 
virino usti pli ĉagrenata ol mi de freneziiloj unu- 
flnnkc, kaj de ŝtelistoj alittanke I 
Tion mi povas atesti. 

Srino. Hard. —De nove atestu, vi naivegnlo, kaj uri 
tuj forsendos vin el la ĉamhro- Mia malfeliĉa 
nevino ! Kio fariĝos el <H ? Cu vi kuraĝuS rid i, vi 
sensentema hruto, kvaznŭ vi ĝojus je mia mizerego ? 

Toho,— 1'ion mi jrovas atesti. 

Srifto. IlanL Cii vi ja immltas min, monstro ? 
Mi tuj lernigos vin eagreni vian patrinou ; mi tion 
faroe, tnj ! 

Ttmo. — Tion ankaŭ mi povas atesti. 

(Li mpide forim.% $i lin sekvas ). 

(I r enas FlNo. llABDKAHKL kaj SKRVISTINO), 

Fiiio. Ilard .— Kia uekoniprenehlci kreitaĵo esfcus tiu 
mia fruto! Sendi ilin al la rlomo kiel al gastejo, 
ha ! ha ! Mi nun ne miras je lia seuhontemo, 

S rns/iiuh —-Sed plue, sinjoriuo, la juna sinjoro 
ĵiis kiam vi pasis en via nuna vestu, deniandis al mi 
eu vi cstas la kelncrino t J j erare pensis ice vi estas 
kclncrino, sinjorino. 

Fitio. flard. —Cu eUe ? Mi do vere decidas kura- 
ĝigi la eraron. Diru id rni, Pirnplo, eti vi amas mian 
nunan nd.ion ! Ca vi ne jiensus ke mi iom clmontras 
kiel C enuo en la u Buzo de Belulo I J> 

S> rristiiio,— Kstas tiaroho kiaii ĉiu sinjurino portas en 
kaiupnro, kroin kiurii ŝi vizitas, au gastigas amikojn. 













































44 


.-t 

Si klmuĵti. s‘ por r-ttU. 


[Aito iri 


J' u *°- IIiiitL -Jv; l j \i cerligaa lce li ne memoras 

mian vizaĝon aii figuron ? 

Sen^eAvno. —J1 i tion certigas. 

i ttuK Ifard .—Tion unkaŭ tni pcnsis ; car kv r ankam 
ui iimla.iu i]itiTjKnro]is iluin lcclka tempo t tainoti, ha 
tliucco fciel apcris ke li rietiiam rigardis inin dum la 
nUcrvidiĝo. \ cre se ir tion estais farinta, mia ĉapdo 
ŝirmadis min, kaj H ue povis viili iniiL 

S&ltisiifio. —Sed t kion vi antaŭvidas se vi kuraĝtgos 
lian cruron ? 

Ittt<K llitrd, Nm unue mi estos vulehUt^ kaj tio ne 
(^tas smiprotiiujo, kiam kuibino havas iuoutrohlaii 
vizagim. J iatn, ehle mi konatiĝos kuu iu, (ne mal 
gniiula vcriko estus super liu), kiu ueniain imtlkaAeme 
parolas, kroin kun ordinamj virinoj. Sed mia precipn 
celo estas pcrrnze insidi ta sinjoron, tiel ke, kiel 
nevidehla pruliatalantu de lomaiiu, mi eksplorailds la 
fortoju de la giganto antaŭ ol mi ekhatulos. 

S&t*vi$hnQ t —Seet, 6u vi memfidas ke vi povos 
plcmutii la mlcn, alitouigi viun voeon, tiel ke li ne 
rckotius gifi, kirl fi jam ne tiHfiunras \ iaii mieiiou ? 

fino, Bfflfd ,—fio ; ue tiiuiL Mi pen.sas ke mi iom 
knims drinkejesprimujn.—Cu Via Moŝto deziras ion ? 
— Sei vu la Leonoii, tuj !—'Pipoju kuj taliakon a! la 

Anĝelo !—Lii Safido kriadis pefcolege dum diionh iro, 
atentu ! 

ServisUtw* — -Tio taŭgos, certe, ŝinjorinn, Scd jmi 
I* venus. {Fonnts Skkvistinu). 

(I^enas Maulo). 

Mttiift ,—Kia kriudo en ĉin parto de la donui 1 
Apenaŭ mi ĝiius uuu iuinutnn ripnze. »Se nu euiras 
la salonon* tie mi trovas mian gastejestton kaj Han 
iioe\itcHIun rnkoritoip se mi forkurus cn !u galerioti, 
tir inin ati.mdas la gastejostrino rivcreneunta profmi- 
dege, Mi tamen Havas mui momcnton dmn lciu, 
sotrcc N mi pu\ as rcmemoriĝi. {Pripnist tto rhiiarstta), 

Fhuh IfartL- C’u vi jus vokis, sinjuro ? Cu \'ia 
MuAtu dezirus iun f 
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Marto (pn/tfraseme). —Pri l“'ino. [lanlkasel, Si estas 
tro scrioza» kaj tro sentimentala por mi. 

Fmo* /fanL—On \'iu Moŝto ĵus vokis ? (Ŝisinhkas 

anfaŭ U ). 

Marlo (sin fortunmrtie)* —Ne, infanino, (Pripenseim) 
Cetere* lau la ekvido kiim mi iiuvis de Si, Sajnai :d 
mi ke si strabas. 

hnu. ĵfard .— Mi certigas* sinjoro, ke mi aŭdis la 
soiHjriletom 

Marh (priprmemef —Mi kontentigis ki patn <u, 
tamen, veninte tien ei ; kaj morgaŬ mi memkcm- 
tentigtis per retunio hejmen. (Elprenassianpaperuj n 
kitj h'(jm) w 

Fmh /fanl. —i;i>le la alia sinjoro vokis, siujoro. 

MarU. —Ne, mi ripetas al vi* 

fino. HanL -—Mi tre flezirus sciiĝi, sinjorp. Ni 
havas tian mallertiilaron da servistoj tie ĉi. 

,l/a/7n “Ne, ne, tni ripetas. (Li ph m tin riganhm) 
Jss, knabino, mi pensas nuti ke mi ĵus vokis, Mi 
heztjims—tni I»ezonas—Per mia vorto, infanino, vi 
estas vera belulino. 

fitio, Ifanl. — Ho, sinjoro, ini, vi tuj igos min 


Marfŭi —Mi nenitun vidis pli ageine ruzaj n 

okuloĵn !—Jes, jes, mia kara, mi ja vokis . , . 
P M i demandi . , . ĉu vi havas nuti iom da via 

kio-aĵu-ĝkesfcas ? en la domo 1 

—Nenian, sinjoro; ni seniĝas je ĝi 
tuto, do dek tagoj antatL 

JLnĵa. Oni do povas viziti tiun ĉi donion tre malo- 
pnrUiue, mi opinias, Xu, ekzemple, 8t* mi (rnir por 
prnvetu) petu8 pnf gustumeto de via lipnektaro, eble 
ankaŭ mi malkontentiĝos. 

f itUK Ĵ/anl. Nektaro ! uektaro ! tio estas frcmda 
likvoro, pri kiu ni neidam havas mendojn en 
nia regiouo. Cn ĝi cstas franca likvoio ! Ni ne 
tenas francajn likvorojn tie ĉi, sinjoro* 

Marlo. - Ne, ne; tio estas bona angla kresko, mi 
certigas. 
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Fi klitihfitii por rtttki. 


llk/o III. 


Fitio. HartL— Kiel st mntre do ke iui ĝin ne konas! 
(4iusi>ecaĵ auglaj vinoj cstas faritaj en tin ei domo, 

kie itii estus loĝinta jarn de dekok jaroj t k;ij- 

Marhh -—Jarn de dekok jaroj ! Kion 1 < >m pensus 

kvazau, infanimn \i komencis trinkejtem ee anlaŭ 
ol vi miskiĝis. Kionran aĝon Itavas vi do ( 

Fino. J/anL —Ila, sinjoro, mi ne devas konigi miau 
Oui diras ke vinnoj kaj ankaŭ rnuziko 


aĝou ! 


neniarn devas datiĝi. 

Marlo, Se mi oevindŝ de tiu ĉi granda iuter&pacdi 
mi pensos ke vi ne estas imiltepliol kvardokjani, sed 
(<i!pff>kdmiĝ&$) [ii i jiroksime, tamen, mi ne jam kredas 
kc vi estas tiel aĝa. (*4Iprohhniĝaŝ) Kiam oni 
venos tro iiroksime je iaj virinoj, ili sajnas eĉ pli 
junaj ; sed so oni venas tutapude. * . . (Jfmms 

Sin tisi ). 

Fmo. Hŭrd .—Haltu, mi petas, sinjorOj kaj stuni en 
viu jiropra loko. Al mi Sajuas jireskaŭ ke vi deairas 
koui ics aĝon sammaniere ke oni agas pri ĉevaloj; mi 
volas diri . , * [ier ImSmarko, 

Marlo .—Mi cortrg:*s, knabineto, kc kun mi \i agas 
trc malafakle. Se vi detcna.s miri tiel nialproksimc r 
kiel eble povos ni reeipmke konatiĝi l 

FiniK Ifard* — Konatiĝi ! Nu! kiu do dezints 
koimtiĝi kun vi ? Ne mi, mi atcstas. Ha, mi liunc 
scias ke vi ue tid setiliontc ugis kun Fino, llardkasrd, 
kiam li ]us staris tie ĉi. Mi certigas ke, en Sia ĉeesto, 
vi .ŜLijnis tute tirnigita, senĉose kaj profumlc rivercu- 
caiita; kaj vi ballaitemo parolis kmi ŝi T tute kiel vi 
alparoliis pacujuĝiston ! 

Marlo (jfatihtt), -Mircge Si jus detalis iniaii 
idiotaĵon.! (.// Si) Timigita tle si, malgracia 

stndmlino ! Ne ! ne ! vi certe ne min konas. Mi 
sidis ka j kiiŝe mokis Sin imnete, ĉar mi ne volis ŝajui 
tro severu : nc, initi ne j>ovi.s min montri tute severu. 

Fiwh HarcL Mi do, sinjoro, rigardos vin ldel 
favoriton inter sinjorinoj. 

Marlo. -Jes, mia kara, ilia tre granda favorito rni 
estas, kaj tamen, ini jiendu, so la kialon de tio mi 
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Si Jdiniiĵiis por renfci. 


povM,s kompreni* En l.t ĉefurl>o, ĉe la sinjorinkluUo, 
oni min nonias la agrabla KraketiL Kmketil ne estas 
mia noiiio, knabmeto,sed tiuperkiu mi tie estaskonata. 
Mia propra nomo estas Solonnms, Sro. Solomous, 
kara mia, preta por vinservi. (J r o!as Sin ki$i)> 


sinjoro; vi ne ĵus 


estis 

T7 1 

\ 1 


Fino* Ilard. —Haltu, 

alkumiukanta min al vi mem, setl al via klubo 
do estas granda favorito tie t ĉn ne ? 

Marlo .—/leSj kara mia* Tie ĉiunokte venas Srino. 
Virkaptil, miladi Betnjo Nebulem, la grafino deKaŝem, 
Srino. Longkoniaĵ, maljuna Bridnjo Kapriol, kaj, kuu 
via bumiia servisto, ili humore gajigas la kunvenojn. 

Fino. Hard, —Jes, rni pripensas ke tre gaja la loko 
devas esti. 


Marlfr —Ho, tiel gaja kiul ludkartoj, noktomanĝoj, 
vino, kaj maljunulinoj povas ĝin fari. 

Fim. /lard.— Precipe kun la hel ĵk> de agrabla 
Kraketil, ha, ha, ha! 

Marlo ( fltinken), —Xu, mi ne tute ŝatas trau junu- 
lineton, Ai multe tro spertema ŝajuas. (Al Si) Yi 
ridas, infanino ? 

Finth Hard. — Jes, ĉar mi jus pensis kioin da tempo 
tiaj virinoj povas dediĉi al domrnastraĵo kaj familio* 

Marlo (Jfanh ti). —Bone 1 ŝi ne niokis miii. (Al Si) 
Cu vi iafoje laboras, infanirio? 

Fino. Hard. Sendube. Xe estas urui ŝirmilo au 
eĉ litkovrilo en la doiuo Idu ue pruvos tioru 

Marlo,- Mircgo ! Certe vi tuj moutros ;d mi viau 
ImKiaĵon, ear nii mem iomete brodas kaj ee desegnas 
hrodmodelojru Se vi bezonas kompetentulon |Kir 
ekzameni viau laboron, turnu vin al tni. (Kapias Sian 
inanov). 

Fhw. JTanL- —Sed, la koloroj ne liele ŝajnas en 
kandelhmio. \ i ĉton vidos morgau matene. (Penadas 
por sin liheruji). 

Marlo, — Kial ue nun, mia anĝelo l Tia lieleco 
staras eksterlime de kontraŭbatalo . . . MalfeliĈo ! 
ia patro metn ! Ho inia malfavoni sorto ! 


(Foriras), 
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Ŝi kliniĝas por vmki. 


[Akfo III . 


(Ferns Skd. Hardkasel tute mingUa). 

Sro, Ifunl —Tiel <Io, fmfilino, tiel do mi trovas 
vi:m niodestan aspiranton I Tiu esUs la liumila 
adojanto kics okuloj mir riganlas nialsupren, kaj mir 
adniiras respekfceme, maljn oksime, Katolljo, Katenjo, 
vu vi ne liontas tiamaniere troirij>i vian patrnn ? 

Fino. Ifard— Nenium fidu al mi, kara parjo, se ii 
ne ankorafi estas la modestulo kiu unne sin ehnontjis 
al mi ; vi mem konvinkiĝos pri tio, simile al mi. 

Sru, Ilnni Per la nmno de mia korpo, ini ekpensas 
ke lia senhontemo vin infektas ! Ĉu mi ne ĵus vidis 
lin kaptante vian manou ? Cu mi ne vidis lin maii- 
preni vin tnte, kiel mclkisttnou ? Ksij min vi parolas 
pri lia modesteco, knj respekto ; ho! 

Fuhl i/nnL—Si^ ini, tamen, konvinkos vin haldati 
ke li estĵis modesta, ke !i nnr havas kulpetojn T kiuj 
[JOSte malaperos, kaj vij-t.oju, kiuj ankail pligrajHliĝos, 
mi esperas ke vi Hn [*ardonos. 

Sro. IIunL Kmdtiuo, vi jjreskafi min frenezigas. 
Mi ripetas, frafilirio, ke mi ne konvinkiĝos, Oar nii jam 
ktmvinkiĝis. Apemifi li estas tri hoiojn en la doino, 
kaj jam li austatafias min en eiu privijegim Yi el je 
aimis lian senhontemon, kiuu, lial, por vi estas 
nmdesteco, sed bofilo inia bezonas j>osedi tute tmdsi- 
mila jn ecojn ! 

■Sinjoro t mi inir [jostulas tiun noklon 


por vin konvinki. 

Sro. /fanL —\ i ne havos duonon <la tia daŭro, ear 
mi ekinteueas lin forsemli en la muiu horn. 

Fiiith IlttrtL —Nu, mi sole jiulas pur unu horu, kaj 
esjituas ke mi vin kontcntigos. 

Sro. IfnrtL —lione ; estu umi horo. Sed mi ne 
elportos frijionaĵon au sercadon. Bele, kaj malk.i- 
ŝeme ! Vi komprenas, ĉu ne ? 

Fintt. flarti- Mi iidas, sinjorn, ke \ i i ■iam vidis iniu 
hej-an kiam nii obeis viajn ordonojn : iuv por mi vi 
estas tiel hona kr tlevo kaj emo similiĝas, tute. 

(Ili ĵoriras). 

































































6mui 1 *—Ett ŝttlttno de tam.ptlom*'tfo* 

(I~enm Hastin<;S kaj Fuaŭuno Nevil). 
Httsfintj*. —Vi mirigaa min ! Sir Karlu Marlcj e.stas 


Jffisfimjs, — IJtvouas do, mia KonsUmjn. ka Ĝio estoa 
]»rata antau ol lia ulveno* Li miu konus, kaj se ii 
trovos min tie ei, li seiigos mian uoraon kaj eble 
niiajn inteutiojn al la ceteranoj da ia fatnilio. 

Fimh Xf rii -Mi fidas ke la juveloj estas nun taitge 
lokitaj. 

Ifadimjs*- -rfes, jes; mi sentlis ilin al Marlo kiu 
g:n'ilas lu slusilojit <1 c rtia pakajo. Dume nii tuj iros 
pretigi Eum por nia forkurado. Via kuzo ĵtts pro- 
inesia novan paron da eevaloj : kaj, se mi ne vidos 


liu, mi tuj skribos por doni al li aliajti detalojn, 

j- f * ■ % 

f ll< J~l -*.! -fc 1 J'« . ■ k 

■a 




tuj iros por amuzi mian onklinon per mia amŝujno al 
mia kuzo. 


( Fmiras). 

{l 'enas Mabi/ >; servisfo lin $ekeas)> 


MufUh —Mi miregas pri tto kion Hastin^s intencis 
kiiim li sendis al mi tian vuloraĵgu kian juvelujon por 
ĝin gardi ; ear li seias ke la sola loko cn kiu mi 
povus kni meti estas vetuiilsubsedejo ĉe gastejpor- 
do f Cu vi lasis la juvelujon kun la gastejestriuo ? 
Cu vi akurate metis ĝiu en ŝiaj propraj matioj, kiel 
mi ordonis ? 
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S/ klmiifas por renkt. 


[Akto Ĵl 


Servisto.— Jes, Via Moŝto* 

Mŭ/rlOt —Si fl ii"i^ ke fii gardos ĝin zorgeme, ĉu ne ? 
Sems!o, —Jes, Ai certe diris ke Ai garJos ĝin zorge ; 
fii ankaŭ JenmnJia kiutnaniere mi ĝin kaptis; ee 
uMonante ke fii trc tleziriis perforte devigi min tiun 


{Foriras sermto). 

Marlo.—Un ! ha ! ha ! ht juvelnjo tiuneii estos limie 
zorgata. 8cJ f inter kia iu komprenelila kreitajaro m 
nin trovas tie ei ! Tin kclueristitieto ankaŭ, spite je 
('iu, strange iinagiĝas en mia knpo t kaj tntc furpeliis 
lambsurdaĵnĵu de ta cetenmoj. Rlm fii estus, jes t an 
mi nmlte eraras, 

(Vemus Hastinus). 

—Benojn al mi ! Mi tute forgusis diri ai 
fii ke mi inteneas pretiĝi ee ia ĝaiilenckstrumajo* * . , 
Ha ! jen cstns Marlo, kaj eĉ honlmmura li fia jnas. 

Marlo .—Miti gratuhi, Genrgu ! Kmnn, t rakovi-u 
ntin per laŭruj ! Nu, i ienrgo, spitii ji i ĉio, ni nmdes- 
tuloj ne bezonas vaue sopiri pri sukceso kitn virinoj, 

J/astmgs.—Kun kelke da ili, rni [icnsas. Sed per 
kia speco de sukcesn \ ia Modesta Mofito jam siu 
ki onis, ke vi setihonte tiel fanfaronas pri ĝi ? 

Marlo. —|3ji vi ne ekvidis Ĉarman, viglan, amindan 
jninilinetori, kiu kurus tra la domo, [mrtante filosilfaskn 
< e sia zunu ? 

Jlastings ,-—Jes ; sed, kio sekvas ? 

Jfar/o .—Kiol Ho vi petolulo ! fii estas mia. Tiaj 
fujre mpidmovaj okuluj, tiaj lipoj ! scd, tamen, si ne 
permesis ke tui salutus iliti pcr kiso. 

Ĵfastings, Sed, vn vi tute fidas ke fii vin itmas ? 

Mttrhr — Kion ? Honio viva T mlskultu ; ef: ptr>- 
ponis ke mi su[ireniru por ekzatneni fii;m lirudaĵun, 
Jvaj jilihonigi la dcsegnom 

j/asfhif/s.- -Vi sendube zorgis pri la juvelujo kiun 
mi sendis por ke vi taŭge kaj ŝlosile ĝin teim ? (Ji 
estas nuti lokita eendzinĝere, ĉn ne ? 

Mttrlo Jes, jes; ĝi estas konvene tokita ; mi 
zoi gispi i tiu, Sed kiel vi iam peiisis ke kalefisubseĝo 
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Sccno /.] Si kHniĝas por venki. 

esttis por ĝi seridenĝera loko 1 Ho, malsaĝuln ! Mi 
l>li l>orie autartzoips por vi, ol vi mem ekpensis, ĉar. 

* * m 

Hadintjs. —Kion ? 

Mftrld — Mi ttijĝin scndis al la gastejestrino [iorke 
Si zorgu pri ĝi, 

IIasfinffs. —A1 la gastejestrino ! 

.\Tarhh— Jes, al la gastejestrino. 

IIaslings .—Vi jus faris tion '? 

Mtirln.- “Jes; si prenos sur sin la respomlecon je 
ĝin rgdnni, vi scias. 

—Ho, jiSj, ŝi ĝin redonos, knn ĉeestaiita 

utestanl o. 


Marlo,- -Nu, 6u mi ne [rrave agis ? Mi fi<las ke vi 
upnibos mian antaClzorgon en tia okazo. 

lloshmjs {jfttnbm ).— IIo ve! hezonas kc li ne ekvidu 


ima u rnatkimtentiĝn. 

Marlfh -\ i tamen ŝajnas iom malkvieta. Ĉu ia 
mallioim oknzis ? 

I/attfittffs. Nenia, Mi, kontraŭe, sentas min tie 
lifihliuniora, Vi do lasis la jtivehijon en la nianoj de la 
gastejcstrino, kaj si, stmdube, avide prctiis sur sin la 
resprmdecon ? 


Mnrlo. -Jes, iom tro avide, mi jus ekpensU. Si ne 
nur detcnis la juvelnjnri, serl aukaŭ, por pli bona 
garantio, preskaŭ volis gardi la alportuntoh tiiein, ha! 
ha! ha! 


Hŭsfhif/s,- —Hi ! hi ! hi ! La juvelujo estos taŭge 
zorgata ! 

MarUh Ho, tiel hone kiel giueo cn moimjo de 
avarulo. 

Jlasiintjs {jlanhn). —Ni do devos forkuri seuigitaj 
je eiu ŝanco de rieeco. (Al li) Nu, Karlo, mt (icvas 
viti lasi kim viaj nieditoj pri la heleta kelnerino, 
kaj, Iii ! hj! hi! estu vi tiel prospera por vi mem kiel 
vi estis por mi. (Forirm). 

Marlo. — Dankon al vi, Georgo ! 

(Fenas Sro, Hakdkasel). 

Stv. Hartf ( flanfcen). —Mi jam ne konas mm mian 
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>V /»or rvnki. 

propran domon, Tie ci, Oio renversite ŝajnas. Liaj 
servistoj jam estas tute elniaj. Mi ne povas elporti 
tinn |i]j longe, Sed, tainen, pro mia rcspekto al lia 
patro, mi estu kvieta. (Al U) Sro. Marlo, via ser- 
vanto. (Sdhttas jtivfundc) Mi estas via huraila 




Marhh —Via oheema servanto, sinjoro. (Flanlvn} 
Kia mm estos la nova mirindajo ? 

Sro. HtinL — Mi opinias, sinjoro, kaj vi konseutos 
knn mi, ke nenia homo viva «levus esti pli lnmvermta 
ee mi ol la lito tle via patrn. Mi fidas ke vi tiel peusas. 

Nitvh .—Tre eerte, sinjoro. For tio mi neniam 
liezonas nniltan peton. Mi ĝenerale, bonvenatigas la 
lilon de mia patro kien aju li iras. 

Sn>, HartK—Tion mi plcnkfue kredas, sjnjoro. 8ed f 
kvsmkam mi nenion diras pri via personu korulntn, 
tin dc viaj servjstoj estas nettderebhu Ilia (Irinkej- 
maniero prezentas tre mallionun ekzeinplon en Liu ĉi 
dorno, mi certigas. 

Mttrlo,-— Tre l.nma siujnro mia t ne kitlpigu min pri 
tio, rar nc estas mia knlpo. Ne ili ne tiom bone 
driiikas kiom ili tlevns, nur kulpigu ilhu Mi ordonis 
ke ili ne ŝparu vian kelenliiivon : tion mi faris, [»er 
mia vorto ! (/ uknntt) Ho ! unn el miaj scrvistoj tuj 

venu tien 6i. (Al h) Mi klare ordonis—car mi mem 

ne ilrinkas—ke ili malsupre koinpen.su juo tio. 

SrtK IlttnL —Ili do liavis viau oriionon por tiel agi 
kiel ili faras ! Tin sufiĉas. 

Mttr/o .—Jesj timi mi atestas. Vi tuj audos unu el 


(/ e n (i $ ebria st r * isfo) 

trlo— Vi, Jeremjo ! venu tien ĉi, fripono ! Kion 
mi ordonis al vi ? Vŭ vi nc devus malispare cirinki, 
kaj tlemandi kian ajn trinkajon lafivole, jior la pmfito 
de la domo ? 

Sro. UanL— Mi tnj pcrdos paciencon. 

Servisto. — Libereco kaj Fleet Strcet je eternc, \ ia 
Mosto. Kvankam mi imr cstas servisto, mi tamen 
stdras tiel pravu kiel aliu* Antuŭ la nuktomanĝo mi 
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Sreno /.] 


* 

Si Hfnitjfu por rrtiki. 


11«; vol;is firitiki [>■ n in ujn, sinĵoro! Sur liona manĝado 
bona likvuro bone stdos, sed bona manĝado ne sidoa 
(singidio) . , . siu* mia konscieneo, siuĵoro. 

(Foriras). 

Marhh —Vi vidas, maljnmtlo, ke la individuo estas 
kh ‘1 eble plej ebria. Mi nescias tion f kio koutentigus 
% in, kmm ke vi ensorbigus lin en plerian bierbarelon. 

Sro Harth {thmken). —Toudro ! Li miu frenezmas 


■se mi min detenos [»li ionge. (Al U ) Sro. Mar 
mi jiim elportatlis viajn insnltojn tlum pli ol kvar 
ll.tlMĴ kaj mi sie vidas Sajnon de ilia iiniĝo. Mi nun 
decidas ke uii tuj estos mastro ce rni, sinjoro, kaj mi 
volas ke vi, kune kmi via drirtknlaro tuj forirti de 
tie ei. 

Murlo .—Foriri de ln dotno ? Ne ; vi ŝercadas, cerfce, 
mia bonkorulo! Kial do, kiani mi penadas por 
dĥtrT kiel eble plej mi povas, ĉiort por kuntentigi 
vin ? 

Sro. ffard, —Mi certigas al vi, sinjoro, k,e vi tute 
tie kontentigaa min ; tial mi diviiMs ke vi tuj forirn. 

Murlo* —3ed, vi ne serioze parolas ! Foriri, je tia 
nokta horo, kaj en tia nokto ! Ne, ne, nur moke vi 
ticl pari *las. 

Sro. IftmL — Mi ripetas ke mi tre serioze parolas. 
Flie, iiiin, kiam vi min tiel kolerigas, mi sciigas al vi 
ke tiu ei domo estas mia, kaj ordonas ke vi tuj de ĝi 
foriru. 

Marlth —Ha ! ha ! ha ! Kia starakveto en pluvego ! 
Mi neniel eĉ paŝon iros, tion mi certigas. (Grave) 
Cu vi diris ke tiu ĉi dmno estus via ? Nu, ini atestas 
ke ĝi mia estas kaj mia estos dum rai elektos stari en 
ĝi ! Per kia rajto vi ordouas ke mi eliru for de tiu 
ĉi domo, sinjoro I Mi neniam renkontis tiun seuhon- 
tecou en mia tuto vivo. 

Sro. HnrtL —Kotifuzego ! Same mi [)Ovas diri ! 
Homo venas en mian dotnon, ordonas fcion, kio al vi 
plaĉas, eĉ forpelas miu el mta propra seĝego, iusnltas 
la tutan famibon, ilevigas siau servistaron ebriiĝi, kaj 
poste diras al mi, 77 u ri domo edm mia f sittjoro, kJ.p . 
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■4 

Si Hmiffiu j>(rr renkl 


u 1K 


Per senhonteco mem ! tio ridigĉis min, ha! ha! 
(Mokeme) Mi petiis vin, sinjoro, ĉar vi ekprenas la 
ilomoii, ke vi ankafi kaptu la meblarom Jeri estas 
parn da argeutkamleliiigoj kaj fajrŝirmilo, kaj biovilo 
kim knpivi na/cto, kredehle ili ta-ilgos por via kapriro, 

Mf/rlo .—Alportu vian kalkuloŭi, sirtjoro ; alportu 
vian kalkulon, kaj ni ĉesu la liisjmtailun. 

Snr Hard ,—Ankart estas serio tla peritruĵojĉu 
tiu ĉi “Iratio <ie sentartgnlo JJ ne estus bona ornanio 
por via privata fiambro ? 

Marlv.— Alportii vian kulkulovi, mi ree diras, kaj 
mi senprokraste fortros de tie ĉi, 

SerL IIunL Estas ankau mahugontaMo en kiu \ i 
povos vidi vian vizaĝoru 

Marlo. — La kal k 11 lon, m i petas. 

Sro, flard. —Ha I ini fozgesis la molan apfgseĝon ; 
ire konvena ĝi estus por via persona npozo post 
ptcniga manĝado, 

Marlo,— Dipovo! tuj alportu vian kalkulon, kaĵ 
ĉesu la disputadon. 

Sr(k JĴanL'— «7iiriii!t>, jnnulo, la letero de via patro 
igis min ateruli bonednkitsm, modestan vizitanto tie 
ei; sed mi trovas ke li ne estas jJi imla ol fanfarona 
pctolnlo ? Srd viu patro tnj alvcnos, kaj li certe 
artflos pri tio, (Forims). 

Marh *—Kion li volis djri l N c ! dar kn-(]e)>le tni 
nc emris pri la ilnnio! Ctotie i'-i siinilas al iiastujn ! 
Ciu «orvisto krias : Tuj, tuj, sinjoro, mi mm! lai 
sci'vailu estas malorda, malgracia j kaj jilie, eĉ 
kelnerino servas nin. Scd, jcn ŝi venas ; clilo ŝi 
klarigos jior mi la aferon. ( 1'okus ) llc! infanino, 
kicn vf tiel liijiiilas ? Mi j»etas jior uiiu vorto kun vi. 

(/ >««>.• Fino. HakdkaselJ. 

§ 

Fitvh IlanL —Gi do estu tre ĵiiallonga, ĉar nii 
bczunas rapidi. ( Flavken) iSajnas al mi kvazaŭ li 
ĵns ektrovis Fuu\ eraron : tro frue tameii estas por 
elrevigi lin. 

Marhk —Mi petas kc vi respoudu umi deimuidon, 































































Sceno L] Ŝi kliniĝas por ve/tkL SS 

infanino. Kiu estas vi i Kia estas via okupado en 
tiu ĉi domo ? 

Fim. H&Ttl .—Pfirencino de la familio, sinjoro* 

Mtirlo* —Kio ! malriĉa parencino ? 

Fiiio. JlanL — Jes, sinjoro, humila ĵiarencino, kies 
okuĵiadu estas porti la slosilojti kaj zorgi por ke al 
gastnj ne niankos io, kion mi povas al ili alporth 

Motlo, — Tio sigiiifas ke vi estas kelnerino en tin 
ri gastejOj ru ne ! 

Fitto. Jlitrd .—Gastejo ! ho ! la ! sirijoro ! Kio metis 
ti.m ideon en vian kapon ? LJim el la plej indaj 
familioj en la regitmo, gastejtenantoj ! Ha ! lia ! ha ! 
K;i biendomego de respektinda Sro. Ilardkascl 
gastejo I . 

Marh. 3,a domo de Sro. Hardkasel '? Cu tiu ĉi 
domo estus tiu de Sro, Hardkasel ? 

FitoK Hard. —Jes, certege, Kies domo estus ĝi do 1 


Marlo. —Nu! mi! ĉio klariĝasl Oni malŝpare 
rrompis mim Konfuzego ! kia malspritulo mi estas ! 
Hn! Ln tutaj urbanoj nmt min mokos, certe ! Min 


oni ĉie kaiikatnros j>er pentraĵo kaĵ gravuraĵo, sub la 
titolo je u Naivega Makaronio”—ke mi iam rigai dis 
tmn < i domun, inter kaj el fiuj, kiel gastejon ! Kaj 
la respektindan arnikon de mia patru kiel gastejestron ! 
Ho ! kia fanfarona malestiminda hundido mi min al 
li devas sajni ! Kia iiliotulo mi fariĝis en lia ceesto ! 
Ke mi pcndii, kara mia, se mi ne ankaŭ pensis ke vi 
cstas kclncrino ! 

Fim. IFmL -Di ? mia, di' mia ! mi certigas ke 
nenio uu mia konduto pnvas supozigi kemi apartenus 


u 1 tia metio, 

Marlo. — Xenio, lcara mia, nenio. Sed, kompreneble, 
dimi tni penadis por plenigi seriua da eraroj, nepre 
nd agis kuu vi sammaniere. Mi.t malsuĝeco ĉiou vidis 
renversite. Vian ĝentilan atentecon nii alprenis kicl 
potolaĵop. AI mi via simplanimeco mir lajttis ruza 
allogaĵo ! Sed eio nuu estas finita. En tiu ĉi duino, 
mi dc nmi ne pnvas plu montri mian vizaĝom 

Fitio. HanL —Mi fidas, sinjoro, ke mi ue faris ion, 
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Ŝi kthihĵas por renkL 


[Jkfo II 


Uon vi ne aprobus. Mi tre bedaŭnis se mi, nekoiiscio, 
malkoiilentigus sinjoron, kiu tiel ĝentile kaj afalile 
agiskunrni, Mi estus tre ĉagrina . . . (Sujnas dplori) 
se li forlasus la familion nur pro mia kujjio. Mi )u j 
povns eljiorti ke oiri dirus malbonaĵon pri mi, 6ar mia 
sola [jnseriajo estas mja bonfamn, 

Mŭdo {jtankm). ĉielo! si ploras, 'fio estas la 
nnua kortuŝa signo kiuu elmoiitris por mi modesta 
virineto iam ! (Al Ŝi) Vian pardon. nnna knahinn, 
.sed vi, el la familio, estas la solaero t kinn mi be<laŭro 
Jasos. Trimen, mi devas klarigi al vi t ke la malsameco 
<Ie nia persomi rango, posedo, kaj edukiteevi, mallielpa- 
honoran interligon por ni, kaj mi nenian povos ee 

ekpensi pri raalhonoro ee persono, kies sola kulpo 
estas troa ĉarmo! 

Fiito, IĴariL ifhinhn).— Noblaniiniilo! Mi nun 
komeueas lin adrniri, (Al U) Sed nri certigas ke 
mia familio rstas tirl hona ktr[ la Hardkaselaj kai, 
kvankaiu ini estas malriĉa, tio ne estas graiula 
maheliĉo por kontenta koro; kaj ĝis min, mi nenium 
pripensis ke manko da riĉeeo estas malbouOi 

Mado .—Kial do vi nuri alie pensas, beleta simplani- 
inulino ? 

Fi/KK HanL —Car tio starigas inin malproksime de 
iu t al kiu, se mi posedus tnil livrojn, mt kore dmius 
ilin. 

Mado (Jlanken ).—Tia simplanimeco Liel miu ĉarmas, 
ke se rni Pl> restos, Si tute rairi venkos. Unu 

maltiman penon tuj mi farti. (Al ti) Via favora 
pariieco, mia kara, profumle korfcims min, kaj, se mi 
nur ilevus vivi por mia memkontentiĝo, tre facile mi 
kuuuliuon elektus! 8ed, koniuna opinio tru min 
«ievigas, tro ankaŬ la patra volo , . , tiel ke 

- * . mi apenaŭ povas diri al vi # 

Multe tio rain kortuŝas. . . . Adiaŭ! 

(Li /oriras), 

Fmo , liard. —Mi neiiiam, ĝrs nuu, kunis la duonun 
da lia raerito, Li ne foriros, se uii iarn iiavas povon 
aŭ ruzou por Iin deteni, Mi daurigos agi ia nurian 
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rolmi, per kiu mi kliniĝas por venki. Sed tuj mi 
klai r igos la aferoii u\ paĉjo, kiu eble lin ndigos el lia 
forira itifcenco, 

(Si foriras). 

(Fenas Toxo kaj FlNO, Nevil). 

! vi povos ŝteli por vi metii, en proksima 
okazo! Mi elfaris mian devon. Si rekaptis la 
juvelojn» kaj miu, cerfce, Si havas ilin en sia posedo, 
Sed, ŝi kreilas ke ĉio okazis per eraro de servistoj. 

Fino. JVisavV. —Sed, kara rnia kuzo, vi tute ne fonasos 
11 i 11 en tia mizerego ! *Se ŝi er iomete suspektus pri 
mia forkuriĝo, certe ŝi malliberigus min, aŭ eMe 
forsendua min ;U onktjim Pedigrad; kaj tio estus 
dekolde pli mizera sorto. 

Tmo. —Certe, eiuspecaj ouklinoj estas malbonulinoj, 
m\ kimi mi jiovas fari ! Mi jtis mendis por vi paron 
<Ia oevaloj kiuj flugepaŝos kicl la vento, kaj, mi cerfcigas, 
vi ne jiova^ plenili ke mi ne taŭge atuimlumadas vin, 
kie aiu patrino eeestas. *len Si venas . . . ui 

tuj Sajue interkaresu, jior kvietigi Ain, kaj forigi eimi 
.suspekton. 

(Ili flanken irfiJ kaj Sajnm sin in/erkaresi). 

(l r enas SRINO. HarDKASKL). 

Srino, Ranl,— Mi certege preskaŭ freneziĝis. . . . 
,Sed mia filu diras ke ĉio estis nur eraro de servistoj. 
Mi tamen ne traukviliĝos tute, ĝis ili uepre edziĝos. 
Tiam ŝi havu siajn juvelojn. Sed, kiou mi vidas ? 
Kid rni vivas! ili nmi sin interkaresas! Mi ueniam 
vidis Tonon agi tiel spriteme! Ha! mi ĵus vin 
kaptis, ĉarmaj miaj kolomboj I Kion ? \ i volis 

interkisi '! Kiaj doleaj interrigardoj, kaj mallaŭtaj 
murmuradoj! Ha ■ 

Tono .—Murmuroj ! Jes, pafcriuo, ni ofte inter- 
jjlemlas, pti-malpli, mi cei tigas. Sed iii ne malŝparas 
amindnmaĵon. 

Srino. HanL— Nur akva guto al la flamo, Tono ; 




J mir pli aktiviĝos kaj plibr iliĝos- 
Fina. Kevil. — Kuzo Tono ĵns promesis dotii ul rti 
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|>Ii «iftan ceeston hcjme. Certe li neniam nin forlasos 
ilc imn, he l kara knzo 1 

hnto ,— Ho kiu lieleta kreito si estas I Ne ! mi 

prcfcrns foHasi miiin pru[iniii eevalon kiel garantiitĵim 

°J f' ,rlusi vi " 'iimi vi tiel ridetas aimd mi. \ ia ritlo- 
tiel vt n ranuigas ! 

1'inti. ,\ii i/. Agrabla knzo ! Kin ne admiros tian 

n&turan bonhutnoron, tiun plaĜ&n, larĝan, ruĝan, 

senzorgeman, maltiman viz .(Ŝikarese ektuSaslian 
t-ft/if/ov). 

'intut. Mi r.-n^r rtfitn amis la iivelajn okiilojn de 
luizinn Konjo, kaj Ŝiajn beletajn longaju fingmjn, kiuj 
tordi^as tie 6 i kaj tie sur laklavaro, kiel bobenaro ! 

Snno. ffa/rd. —Ua! )i ensorĉus ee birdon el ia arlio. 
Neiiiam rni sentis en mi tian feliĉon antaŭe* La kara 
knalffj aknrate siruilas je sia patTD, la iHMlaurinda *Sn>, 
Ijiunpkim La juvefoj, mia k ira Konjo, tnĵ estos 
\ laj* \ j ilin [inscdo$, t u li ne estas Ĝarniulo, kara 
mia f \i ecbiĝog morgafi ; kaj ni prokrastos lian 
ceteran edukontaĵoiij * , . s;imo ke la juedikojn do 
jiasiio honnigul, , . 4 ĝis pli oportuna okazo. 


(J r (>nas Dnamo). 

Digom—Kiŭ mtm la mastreto 1 Jeu estas Ictero 
por \ ia MoŝfcOj sinjoro. 

iutta, (*i11 ilonii al jjatrino' si eiani linue Jegas 
ĉiun el miaĵ leteroĵ. 

htiforo. — ()ni orduuis ruin, ke serijiere rni donos 
ĝin al vi persone. 

Ttmo *—Kiu estas la seudintoi 

Ihijunt. Via Moŝto tion devae demandi al la leter o 

meiii. 

Tntut. — Mi tamen tre dezirue sciiĝi, (IA tumas kaj 
rt/unias ta hfertm kaj ĝm rujardas mitv). 

Ftnu. NeviJ (jlaakm).—Ho ve, Iio ve ! Tio estas 
leterode Hastings. M i konas lian manskribaĵon. Se 
la onklino ĝiti vidos, i uiiiiĝo nia tnj okazos. Mi 
jjenadu por ŝin iom distri, sc estos eble. (JI Srino. 
Hahdkaskl) Ha ! ini forgesis diri al vi, sinjorino, la 
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ŝcrcan rcspondon, kiun mia knzo Ĵiib nljuirolis al SrO. 
Marlo. Ni tro ruih je ĝi. Mi mme sciigos a.l vi ke 
. . , sed, mi petas, veim tien ei* . * • Mi ne 
volus ke ii aŭdns nin. (JI! knnparolŭs malldŭte). 

Toito (dftttrifjas tniri ĵni ht letero ).—Mulljena streĉita 
[>eeo ila skribaĵo ĝi estas. Neniam mi vi<lis Han 
malbonaĵon antaŭo. Presaĵojn mi tre bone legas 
Sed liuj ei iiuuij>reuiloj, kruraĵoj, streketoĵ malheljuis 
iniu liistingi ee kapojn et vostoj. A1 Lia Monto 
Antonu Lumpkin tion mi povas legi, kaj ankaŭ la 
rksteraĵon de ĉiuj leteroj kie mia numo aperas. Sed 
tnj kiam rai sensigeligas leteion, migmo ĝi fariĝas. 
t Iranda nialfeliĉo tio estaSĵ ĉar la interno eiam enhavas 
la kremon de koi a espondado. 

Sritm. HartL —Ha ! ha! ha! Pravege, tre l>one- 
Tial, ijiia filo shi immtris indan kontraŭulon de la 
filozofn. 

Finth —Je^, sinjorino, tute, Sed, onklino, 

bezonas ke vi aŭdu la eeteron. Venu tieu ei, J>li 
Hankcn, j>or ke li nc aŭdu. Mi tuj diros ul vi kiel li 
jioste ankoraŭ lin rairigis. 

Srino, Ilard. —Nu, ŝujuas al mi ke li mein mm 
strunge miregas. 

Toiio (fit&tti rigardanta sian h-i-roti ),—Kcnvcrsita la 
skriljaĵo ajicras, kvazufi ĝi cstus ebria. (Legas) ‘ 4 Kara 
iSinjoro.” Jcs, tiei ĝi diras, tium jen estus M, kuj T, 
kaj S, sed eu tfu ĉi e&tas / aŭ ll y mi pemlu, se mi 

scia». . 

Srino. JlartL —Kio du estas, karulo ? Cu rai 
heljios vin ( 

FtiKh X>' vil. — Mi petas vin, onkliuo, permesu ke mi 
ĝin legu. Neniu povas legi roalgrandan skriŭaĵon 
pli bcjiie ol nii. (Jvajttm la leteron d* li ). Cu vi seias de 


kiu ĝi venas I 


Totio .—Mi ne povas diveni, bc ne de Rikĉjo 
Zingibrid, la brutpaŝtisto. 

Fino. XeviL —Akurate vi divenis. (Sajnas legi) 
14 Kara bienesti eto,—Ksperante ke vi bone sanas kiel 
mi nun faras* Laauoj rle ‘T Saksvinga-Klubo' hiith 

























































6 ° Ŝi kliniĝas por venki. [Akto IV. 

tiitjn de ‘ I' Ansera-Herbejo,’ aKsolnte. La veta.lo 
vstis tre . . . h’m, . . . batalo perdita . . 

Ii m . . . longe hatiĝis, . . . hura!" Jen ĝin 
prentt, estas mirkokohataloj . . . k.t.p., ĝi taŭ-ns 

por nemo . . , Gin prenn, k;ij eiipoSiuii, (ĴAm 
u/ h la /eferon tute nfitan). 

mi cer tigas al vi, frnŭlino, ke ĝi estas tiv 
fifero. Mj ne vulus seniĝi je la cetero [ior io 
en la mondo. Ne grava afero, vi diras. Jen, 

jKitrmu, tuĵ ĝiu legn, kaj dim min pri l io. (Donm al 
$i la leteron). 

bnno. IfŭviL — Kion tni vidas ? (Leĵjas} ** Kara 
Sinjoro,- Mi min atendas Fujon. Nevil kun vefcurileto 
kaj eeval jjiiro ĉe r ekstremajo de I ĝardeno, serl iniaj 
cevaloj ne estos kapnblaj fari tian vojiron. Mi fidas 
ke vi helpos fiin per alia paro t Iaŭ via promcsso* 
Kapideco esfcas necesa, ĉaralie h j%riŭ~fe$ furifr- (via 
maljima patrjuo) nia suspektos» Via, ĤASTtNUS. 1 
Ho inin I)i’ pacieneigu ! Mi tuj frene/Jĝos ! Kolero 


imij > 


as I 


l /ufi. Jli fidaSj sinjorino, ko vi eesigos vian 

kolvrou diun kelkuj mimitoj, kaj ne alkaikulos a! mi 

ian malres]K‘ktajon au iiiall)OiiiuteucOn T kiu <le alia 
veuas. 

Ĵlartf (stn k/ina$ projunth*). — Be)e vi parolas, 
fi .iidiriOj kaj iniriudc ĝentila kaj aiahlavi estas, cetere 
mMtIe]i ? je de]ikateco kaj singarclemo ! nĝas sicui 

vorfmion) Nnn, vi imdhda sentaŭgulo T kiu apenaŭ 
poscdas mtiHn senerm por silentiĝi ! ĈU vl ankaŭ 
kiLiikim.sp]t i& koiitiuŭ nn i »Sed mi tuj mulhelpos 
viajn iiitrigojn. Pri vi f fniflliuo, ĉar vi jarn havas 
paron du euvahij tute |>reta j, estus kruelajo ilin ne uzi, 

1 ial, nii petas T anstatau forktin kuri vaa krmkLdpnlo, 
pretigu, tinu ei 111111l 111 nmmentou, por furkni t ktin mL 
Vi maljuna onklino Pedigrad taŭge vin ganlos, mi 
eertigas, Vi f sinjoro, bonvolu rajdi sur vian ĉovalon 
por protekti nin diim la vefcurado. Venu Tomasn, 
lioĝero, Digoi‘o ! Mi \ in pruvos ke mi zorgas jmr 
vi, tili bone ol vi nieiiL 
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Fhuh XeviL —Mi do estas rum ruirrigita, 

Touo, —Je^, tio estas certa. 

Fhuh Xerii — Kiou pli honau mi [iovis atendi je 
mia pareneeco kun tia malsaĝulo - . * s|)ke 

jc nmltaj k;tpsiguoj kaj pal|>ebrurnuj kiujn mi 
farts 1 

Tono .— Per Leĝoj ! fnuilino, nur via lertcco, kaj ne 
raia malspriteco, malhel[)is vian aferorn \ i tiel sprite 
kii j kum|ieteiite ekparulis pri fc< Saksvinguloj *’ kaj 
Ansera-llerhejoj” ke nri tute pensis ke vi ne ŝajnigis, 
seri vere legis. 

(Ferms Hastings). 

—Xu, sinjoro, mia servtsto jus diris al mi 
ke vi muutris miau leteron ! < u tio ne estis perfi- 

dajo, juoulo 1 

Tono *—Jen estaa alia mallaŭdanto. Demandu ;d 
tiu ĉi fraŭliun, kin perfidis ? Si pcrdi\ ĉion faris, 
ne rai ! 

(Venus Marlo). 

Mnrfo* — Vi do ĉiuj knnkmi&piiis [>or min trom|>i, 
fcic ri. \ i ineitis min tnte mateslimimliĝi, maldeii- 

katiĝi ; dank' al vi 7 oni min insultis, mokis, ridis 
jc mi! 

Tono .—Jen estus unu plie. Ni tuj havos frenezulun 
kutivenon. 

Fiiuh Xeril. — Kaj jen eslas 1;l sinjoro kiun ni devas 
dunki [>r<i ĉio tio. (Moufnts ToNo'N). 

Mnrifo -Kion mi jmvas diri al li, simpla knaho, 
idiot.iilo kics nescio kaj ueuuturaĝo sirmas je riproenj- 

Hasiings -—Malestimelila naivegulo, eĉ malinda je 


Fituh A m7.- K ij tamen siifiee ruza kaj malica por 
sin amuzi je niaj inalkoiitentiĝoj. 

Httdhujs. —Sensenfcoma hundido ! 

Mttrlo. -Nnramaso da petola huhado. 

TotHK —Bah ! mi tuj batidos kun vi, unu post la 
jier korboj. 

MarltK— Pri 1 l li ne estas notebhn Sed via pro[ira 


















































6 2 


A 

Si klitiiifas por revki 


[AJeto IV. 


konduto, Sro, Hastinge postulas klarigon, Vi soiis 
pri miaj ei-aroj\ kaj t-amen ne forigis iiin. 

/ laAInrjs .—('agrena kiel mi estas pcr mia persona 
malprospero, vere h mma teinpo estis maltuŭga por 

klarigoj. Via ne estas amika demando, Sro, Marlo- 

Tamen, sinĵoro-- 


hiuh A t'nf. —Sro. Marlo, ni neniatn knraĝigis vian 
emron, ml ni eltrovia ke tro malfrue estis por ĝin 
forigi. Kvietiĝu, mi petas, 

{Fenas Skrvisto). 

Sereido .—AI ia m astrino < l exiras viti pretiĝi tuj , 
hafiliito, La eevalojn oni jungas rmn, Via ĉapelo 
kaj vestaĵo estas rn la apmla eamljro* Ni tlevas 
veturi tridek mejlojn autaŭ la tagjĝo. 

{Fortras Skrvisto). 

Fino. Kevil —Bone, nu, nii tuj venos. 

MŭtIĝ ioi Hastings). —Cu estis anukujo, sinjoro, 
hdpi porritlimligi min ? clmontri miu kirl malni lnlnri 
al eiuj konatnj ! Seiigu ke mi demandos tle vi 
klarigoiK 

JJasHntjs. — ('u estis amikajo, sinjoro, so tiel \i 
deziras argumenti, srmli al alia persono tion, kion mi 
komisiis al via zorgo ! 

Fim* Nevŭ' —Sro. Ilastiugs, Sro. Marlo, ne pligr&n- 
<ligu mian Ĝagrenon per tin 61 sentaŭga diaputo. Mi 
petas, mi petegas, . * , 

{ l r ems Sehvlsto), 

St rrisfo .—Jen \ ia inantelo, fraitlino ; mastnno fari- 
ĝas malpaciema* 

{ Foriras). 

hno. A erii —Mi tuj venos. Paeiĝu, mi (jetas. Se 
mi \ in lasos en tia stato, mi mortiĝos je antaŭtimo. 

( f r ems Sehvisto). 

Strritio.—Jen ventumilo, mitfo kaj gantoj vinj, 
fraŭlino. La ĉevaloj atemias, 

( Foriras). 

Fino. Aevil. —Ho, Sro, Marlo ! Se vi scins al kia 
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Tuallibera stato kaj ofemljĝo mi tuj foriros, eerte via 
kolero eesus kaj fariĝiis koinpafeo ! 

Mnrlo. -Tiel konstoniita mi sentas min je diversaj 
kaŭzoj ke mi apenaŭ scias tion, kion mi faras* 
Pariloim al mi, fraŭlino.—-Ueorgo, 111 in panlomi. V 1 
konas nnan faĵreraan Immoron, vi ne devus ĝin eksciti. 

Hasfitu/s. —Mia turmeiitega stato cstu mia sola 
senknlpiĝo. 

Fino. Xf vil. —N 11 ! kara mia Hastings, se vi sentus 
por lui la estimon kiu .11 mi firias, kiuri mi seius ke vi 
liavas, via konstanteeo (ium tr i jangimrigos sekvautan 
feliemi nian pligrnririiĝi—Se . . . 

Srino. Jfarti (> I infentr). —Fino. Nevil! Konstanco T 
venn tuj, Konstanco! 

FintL NeniL*- Mi tnj venos. . . . Nu! Kon- 
stautecri, memoru ; konstanteeo estu via vnrtontono ! 


( Forirm ), 

Hustintjs. —Ho ! kor* mia ! Tion ei kiel elporti ? 
Ivaj tiel pmksiiue al feliro ! 

Marlo (al T on <»), Nun vj vidas, juna sinjoro, la 
sekvnn de via petolaĵo. Ivio por vi estis nur atnuzaĵo, 
tio fai iĝas malkontentiĝo kaj timlfeliĉo por ni. 

Tono {el stmffudo). —Perdi, mi tuj elturniĝos, mi 
jus ekpensis, \ iajn raanojn ! Amhaii viau kaj vian, 
miaj sulkuloj ! Miaju botoju tien ri, ho! Alestu, 
post du liurnj de imii, ee lu ĝardeua ekstremaĵo, kaj 
vi vidos Se vi ne tiara trovos ke Tono Lumpkirt 
estas pli bonkora ol vi pensas, mi tuj permesos al vi 
preniniian jilejbonan oevaloipkaj ee Betnjo lSaŭncer f un 
vi povas alkalkuli. Veira ! Miajn botojn tuj ! ho ? 

{ lli/orinis). 





























































ai-.to v. 


Scnio 1 .—En sahmo de hampdomefjo, 

(Venm Hastings kaj Skrvlsto). 

JfttsfriHfs.—\ i <li> vidis la maljmiari siiijurinon kaj 
fruŭlinon Kevil kune ekveturi, kiel vi ĵns iliris 1 
S&tviato .— JeSj \ ia Mnŝto, ili foriris per vctnrileto 
kune kiui la jmui hienrstro, kiu tlanke rajdas jiur iliu 
gartli. Ili mm dt vas t sti eirkau tridek mejloĵ de tie ei, 
Umtiitm,— Sekve, eiiij miaj prnjektoj nuliĝas. 
Srnisfa —Jes, sinjoru,— Maljuna Sir Karlo jns 
aivenis, Li kaj la maljuiia domestro, duui duouhoKj 
ridadis je la stningaj eraroj de Siu. Marlo. . . . 

Se<k jen ili venas tien ri. 

Ilmtuujs*— Kaj lane, tie ei nii ne devas inin niontri. 
Nn, rni do irn al ĝanlenekstreniaĵo ; seritiiŭga kun- 
vencjo ! Kstas jireskaŭ la horo. 

(Ili fvriras), 

(rnias Sih Karlo kaj Sro. Hardka8EL) # 

IĴttrd.- Ila! lia ! Iia! la maslru vnriono per 
kiu li seiigas al t-ili el ni siajn altegajn ordonojn 3 
Sir Karlo. —Kaj kompreneble lu znrgit singardemo 
per kiu li rieevis eiujn vitijn bonoferojn ! 

S/v. J/ard— Sud mi tarneu pen.sas ke li devusekvidi 
ion en mi, kio sujieras ordinaran ga.stejestroiu eii ne T 
Sir Karlo. —Jes, jes/ ltĝk^ri>, li tute lconsideris vin 
kiel eksteronlinnmii gastejestrori ; lia ! Iia I lia ! 

Sn*. J/tr/d.- Xu, lm miu ^entas tiel bunlmmora ke 
n ! povas mn gojigi mm. ĵfs, kuvra amiko, per tiu m 
interiigo tle niaj familioĵ, uia aiuikcco fangos hereda, 
kaj, kvankam la doto de mia filino estas mir 
malgramla——- 
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Sir KarUh —Kial do, Kikcjo, vi tiel parolas pri doto 
ul mi ? Mia filo jam po&edas pli ol moderan havon, 
kaj certe ne bezorias ion krom bonan virtan knabinon 
jM>r pm topreni en Ha feliĉeco, kaj tiel ĝin pligrandigi. 
Se ili sin interamas, kiel vi diris- 

Sro. JfartL—Sv / Karulo ! mi atestas ke ili reci- 
jiioke sin tre amas, Mia filino tion preskaŭ diris 
;d imk 

Sir Karlo .—Sed knabiuoj foje eraras per troa 
memlido, 

Sro* Ĵhmf .—Mi mem liu vidis premi Sian manon 
vn varmega maniero. Sed, jeu li venas por foiigi 
ĉinjn viajn dubojn, mi certigas. 

(l 'enas Marlo), 

Mitrhr —Mi venas denove, sinjoro, por peti vian 
[>;mlunon jiro miastranga kondnto. Apenart mi povas 
suulionte [iri[>ensi je mia insuttemo. 

Sro. HanL —Bah! nur bagatelo ! Vi tro grave 
nganlasfcioiK Kiam dnm <lu—tri horoj vi cstos ridint.i 
kun mia tilino, vi tute forgesos tian negravaĵon. Si 
nenium pensos pli malboue pri vi pro la okaao. 

Marlo .—Sinjoro, mi eiam tre ŝatos Siau aprobon. 

Sro* Hard.— Malvarma vorto estas 44 aprobo, ' Sro. 
Mario. Se mi ne eraras, estas io [)li grava ol “aprobo” 
kion vi volis diri. Vi min kompremis, cu ne ? 

Murhh— \ ore, einjoro, mi tute ne havas la plezurou 
vin kompreni . . , 

Sro. HanL —N 11 , junulo, kvunkaui mi mem estas 
maljuna, mia observado malofte erarigas min. Mi 
sciaa tion, kio okazis inler vi—taraen- —mi silentos, 
se * * * 

Marlo. —Cetfce, sinjoro, okazis ncnio inter ni, krom 
miidlanke profunda respekto, kaj aiavice j>lej granda 
detcnemo. Korapreneble, vi ne povas pensi ke mi 
insulterae agis kun ĉiiij viaj familianoj, sinjoro. 

Sro* Jfard. —Ne, ne insulteme. Mi ne tion diras. 
Vi tute no ugis insulteme. 8ed, kvankam knabiuoj 
Satas ke oni foje interludas kun ili, ŝi ueuiam rakontis 
pri tiaj okazoj, mi certigas. 
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/ r . 


Jfetr/a-—Mi neniam donis al si ia [>lej nialgranda 
kaŭzon por tion fan\ 

Sfo. Ifard. —Nu, mi, rni amas modestecon en ĝia 
propra tenopo kaj loko, sed vi troe volas elAajni. 
Karulo, ne tinm, ear via patro kaj mi pli amos vin sc 
vi malkale parolos, 

Marlo ,-—-Mi mortu, sinjoro, se iam , . . 

Sro. Ilttrd ,—Mi certigas al vi ke Ai tute ne malamas 
vin, kaj kiel nii bone scias kc ŝin vi amas , . . 

Marlo, —Jvara sinjoro, nii atestas ke 

Sro. Ifanl. —Mi ne konas ian nmlhelpon al via 
felieo, tial, kiel ehle plej frne, la pa>lro povos viu edzigi. 

Marlo,- —Sed, aŭskultu min, sinjoro. 

Sro. Ilard, — Via i>atro aprobas, kaj mi ĝoje vidos 
la aranĝoiL Iistus doroaĝo kc ni liavus eĉ [nokrastan 
inomeiitOTK 

Mitrh* —Sed, kial vi ne volas uiin aitdi ‘I Per 6io 
kio estas justa kaj vera, ini neniatn donis al Kino. 
Hardkasel ef la plej simplan amosignon, ee la plej 
rnalgrandau markon de sentimentalajo. Nur imu 
intcrvidiĝon ni iam havis, kaj ĝi tre ilee.it, modesia 
kaj neinteresa furiĝis. 

Sro, Uard ( fiartkm),- Nn, tiu indivirjuo kaj lia deea, 
modesta senhonteeo fariĝas nesuferehlaj* 

Sro. Knrlo ,—Kaj vi neiiiam premis Aiari manon, 
neujam oferis al si umproponojn? 

Marlo. — Mi utestus antaŭ la Cielo ke rnj imv venis 
tien ci por oliei vian ordonom Mi vi«lis la fruŭlinon 
sen kortuŝeco, kaj fiin l&sis sen hcdaŭro. Mi niin 
fidas ke vi ne min devjgos doni ]>li grandan pr iivon je 
miaobeo, ke vi ne mulpennesns min foriri dedomoen 
kiu mi alportis tiom da humiliĝo. 

(Fmiras), 

Sir Karlo,- Mi tute miras pri la inda maniero de 
lia foriro. 

Sro. Hard ,—Kaj tni miras pri liamalkafia, maltiraega 
senhonteco. 

Sir Ĵuuio. — lloimrun kaj vivon kiel garantiaĵon mi 
donus pri lia vcreco. 
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Si klimĝas por venkL 

Sro. HanL —Jen venas mia filiao: kiol garantiajon 
da ŝia veramo mi donus ian esperon de feliĉeco. 

(Fenas Fino. Hardkaskl). 

Sr<h HartL —Venu ticn ĉi ? Katenjo, A Respondu al 
ui stncere, filino, kaĵ tnte nekaseme. Cu Sro. Marlo 
iam montris al vi signojn de amo ? 

Fhio. Ĵfartl .—Tre suliita estas la demando, siujoro. 
Sed far vi rleziras nekuŝan sincerecon, jes, mi pensas 
ke li tiel agis. 

Sro. Hard . (al SlR Kaklo).—V i vidas. 

Sir Karlo .—Mi petas, frardino, diru al mi eu vi kun 
mia filo iam havis pli ol imu intervidiĝoiL 

Fina HanL —Jes, Sir Karlo, multajn. 

Sro. Ĵlard. (al Srn Kaulo). —Vi vidas. 

Sir Karlu* Sed, eu li esprimis ian alligontiĝon ! 

Fhuh Hard .—Jes T kaĵ daŭran amon. 

Sir Karl<h — Ĉu li do pafolis pri amo 1 

Fino. Hard *—Multe kaĵ ofte, sinjoro. 

Sir KarUh —Mirinde ! kaĵ tre serioze '? 

Fino* Hard .—Certe, tre serioze. 

Srth HanL —-Nun, amiko, mi fidas ke vi estas kon 
tenta. 

Sir Ĵvarbh — Kaj, kiel li kondutis, fraŭlitio 1 

Fina Ilard. —Ho, sammatiieie ke )a plejmulto da 
adinirantoj faras. Li esprimis iom da ĝentila laŭdo 
primia vizaĝo,—parolismulte j>ri sia persona manko da 
merito, ankaŭ diris pri sia koro ? —-donis al nii mallon- 
gan tragedian |>econ,—kaj ĉion tinis per ŝajna ravajo. 

Sir Kttrlfh— Nuti, mi tute konvinkiĝas. Mi bone 
konas lian modestan kaj submetiĝan konduton, ktin 
sinĵorinoj. Xe ! tia aroganta, antaŭena, laŭta, 
maniero tute ne apartenas al 1L Mi certigas ke li 
neniam estis la oriĝinalo de via priskribo. 

Fino. HanL — Nu ? sinjoro, se mi konvinkos viajti 
okulojn pri mia sincereco ? Se vi kaj paĉjo, post 
ĉirkaŭ duonhoro de uun, bonvolu vin loki makntarien 
je tiu Airmilo, vi aŭdos lin persone arionci sian arnon 
por mi. 
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8i kliniĝas por renl i. \Akto V. 


Str A arlo. —Mi konsentas. Tvaj se iui lin trovos 
tiaii, kian vi liu jus priskiibis, Oitt mia kontentiĝo 
pri li devos foriĝi. 

(Foriras) 

■ luno. ilanl. — Kaj se vi ne lin trovas tian, kian mi 
lin [>i iski ibts, mi tinias ke mia fellĉo ticuiain 
komencos. 

(Ili foriras). 

(Scenejo ahformi/jas kiel ĝu rden ekdrtmo). 

flastings, — Ho kia idiotulo mi fariĝas f tie ei aten- 
rlanta pnr individuo, kiiin kredeble mia humiliĝo 
- 1 'ji^ ;is I ld neniam precize intencis veni. Tial mi pli 
longe ne atendos. . . . Sed, kiun mi vidas f 

Kstas li meni, kaj eble li alportas seiigoj pri min 
Konstanco. 


(l r enas Tono altbotigita kaj kotujita). 

Hasfings. —Honesta bienestro ! Nnti mi vin trovas 
kredinda sinjoro 1 Tio tute elmontras amikecon ! 

Tono. —Jes, amiko via mi cstas, kaj la plej boria 
amiko eu la mondo, se vi eion konus. . . Tia 

uolit-a rajdado vere estas malberie laciga! Ĝi min 
sknadis pli terure ol korbegon de pnblika veturilo. 

Jfusfinffs .— Sed kiel ? kic vi lasis viajn knnvoji- 
rantinojn ? Cu ili estas sendanĝere lokataj ? Ĉ» iii 
estas en ia domo ? 


I ono. —Dudek-k vin mejlojn en la daŭro de du kaj 
duona horoj, Tio ne estas malbona vetnnijo ! La 
malfeliĉaĵ brntoj suferis kaj Svitadis pro tio ! Mi 
kunikliĝu, se mi ne preferus rajdi kvardek mejlojn 
post vufpo ol nur dek mejlojn kmie kun tiaj krcitcjj ! 

Hŭsiuuj*. —Nu, do, kie vi lasis la sinĵorinojn ? Mal- 
pacienco niin mortigas. 

Tmo,— Kie mi lasis ilin ? Nmi, kic povus mi ilin 
liasi, krom kie mi urme trovis ilin ? 


Hastings .— Enigmo tio Sujnas, 

Tmuh —~Enigmo ? Nu do divenu tion : kio esUs 
tio, kio turnigas eirkaŭ la domon kaj tanicn fieniam 
ĝin atingas ? 
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Hastings. —-Mi no povas diveni, 

Tuno. — Kuĵ iii ankaŭ ne povis diveui kien mi kon- 
d*iki$ ilin. Per ĝingo ! ne esUis lageto au marĉeto, 
lirkun kvin raojloĵ de tie ei, la gnstumon de kiea 
enhavo ili tie konas nun. 

Hasfings.— Ha, ha, liu 3 Mi ekkomprenas, Vi ĉir- 
kauen kondukis iliu, kiam ili perisis ke vi iris antaŭen ; 
kaj fine vi ilin rehejmigis. 

Totbo. —-Mi tnj diros al vi. Mi unue veturigis ilin 
maisiipten tru PlutnlitNVojeto en kiu ni enŝTimiĝis 
hele, Ni tiuin skue veburigis sur la Stonoj de supru- 
niuLsupru inonteto—Tiam mi suririgis i 1 iri gis la 
proksimu Peudigir Krikejo, de kiu loko, tien ei kuj 
lien ĉirkaŭiranfce, mi botie loĝigis ilin en lu H[mda 
Oevaltrinkejo! 

ĴĴmfittgs .—Bed mi fidas ke ue niulbonujo okazis. 


Tono. — Kenia, sed patrino estas mizere tiniigita* 
Si pensas ke m rum forastas kvardek inejlojti de la 
donio.^ Tute nari/Jgifca je la veturado Ai estas, kaj la 
ecvttloj tmn apenaŭ [iovus moviĝi, Tial, se via puro 
- 'tas preta, vi povas rapide forkuri kmi kuzino Konjo, 
■ur mi lione scias ke neniu tie ei eĈ uuu paĵon iruspor 
viu sekvi. 

flasĴuifjs. -Karulo, kiel sufiĉe mi povos vin dunki ] 
Tono. —Jcs, jc3 ? mi nuti cstas via kara amiko kaj 
noblu pureueo. Nur kelkuj horoj autaŭe mi estis por 
vi idiotulo, hundido 3 kiun vi ĝentile, volis trafori per 
glavo. Malbenon ul via duelmaniol En tin ei regiono 
post batiĝo ni interkisas kaj tute frutiĝas. Sed se vi 
min estus trafnrinta, mortiuto mi estus kuj cLjIc vi 
mem interkisus kun pendigisto* 

IltLsfithgs. — Kaj te vi ĵus riproĉis niiti. Scd mi devas 
rupidi por libertgi Finon. Neviron. Bonvolu okupatigi 
ia rnaljuimlinon, dum, miuflurike nii zorgos pri la 
jiinuliiio, 

(Foriras Hastings), 
Ioiw. —Nedubu pri mi. Jen ŝi venas. Vi do tuj 
malapem I Si ĵus eliĝis e! la I.igeto, kaj trempita 
cstas ĝis la zono, kiel sireno* 
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Si Idiniftas jm miki. 


Skino. Hardkaskl). 

Srivo. Hard. —Ho, T bno, mi estas mortigita, skue 
gigita» eirkaŭhatita ĝis maivivo ! Mi neniam povos 
postvivi tion ! Tiu lasta ekskuo kiu ĵetis niii kontraŭ 
la kreskajharilo tute miu finis. 

Ttmo *—Ho ve ! patrino, tute via estas la kulpo. Vi 
volis forveturi nokte, nekonante e<“ iinu colon de la 

VOĴO* 

SritnK HavtL -Mi kore dezirus relicjniiĝi. Neniam 
okazis al mi tiom da malfeliĉoj dum tiel mallonga 
vojiro ! Knslimi-inta, renversiĝinta en fosajon, lokita 
en kotajon, skupremita, kiel gelatcim ! Kaj tine ni 
tute penlis la vojon ! Kie ajn ni estas nun, Tono ? 
Cu vi seiaa ? 

Tonth—Ho tni pravejuĝas, ni devas csti sur Kaprom 
pigaltaĵo, tio estas ĉirkan kvardek mejloj <le 
hcj mo. 

tfrimh ffanl Ho ĉielo ! la plej malhoufama loko en 
la tuta lando. Ni nur hczonas raI)iĝon por plenigi 
tiuu < i mizeran nokton ! 

Trnio* —Ne tiniu, patnno, nc timu ! E1 la kvinaro 
kiuj vagadis tie i i t paron oni jnm pendigis, kaj eblc 
la tr i ceteraj ne renkontos nin. Ne tinsn ! Cn tio 
estas viro kiu galopas post ni 1 Ne, mir arbo ĝi 
estas, Ne tiniu ! 

Srhio. Ĵfan/.— Certe, timego mortigos miii. 

Ttmo.- Cu vi ekvidas ion, similan je nigra ĉapelo, 
Ivio movas malantatten je la arhetaĵo f i 

Srino, IlartL—Ho, mortigo! 

Totto —-Ne, nur bovino ĝi cstas. Ne timu, patrino, 
nc timu ! 

Srino. Ilard. — r J’iel vere kicl mi vivulino staras, 
Tono, nun tni ekvidas viron, kiu venas al ni! Ho, 
mi certigas ke li tien ci venas. He li ekvidos nin, ni 
tuj jKsreos. 

TonO ( fltniLt n). —Per cio rnalboiiSanca I Mia duon- 
patro ! Li ven&s kicl kutimc por nokta promenado. 
(Jl ŝi) Ha! rabisto tio estas, portunta pistolojn 
tiel longajn kiel mia hrako. Malhonulo li Aajnas ! 
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Srino . HanL —Di bouu, deleudu nin ! I^i alprok 


simigas* 


Tom, —\ r iJi kaŝu en tiun ĉi arbet&ĵon, kaj lasu a! 
mi hi r&ukontori, Ne okazos ia (kmĝero, mi tusos 
kaj ekkrios, hem ! Tuj kiam mi tusos estu vi tuto 
apuda, 

(Srino, Hardkaskl mi kaSus podflanhn rfe arho ni 

posiscenejon), 

(Vmas Sro, Hardkask r,)* 

Sro, ffard .—Cu mi eraris, au C-i mi aŭdis homajn 
vueoju kiuj petis por helpo ? Ha 1 Tono,cu estas vi ? 
Mi ne tiel frue atendis vin hejme. Cu via patriuo 
kaj zorgatiuo estas ĵam en sendanĝera loko ? 

Tomr -Jes, sinjoro, Ce ouklino Pedigrad—Hem ! 

Srino. HanL (makmkiŭen ).-— Ho ! morfcigo ! jen 
venas danĝcro ! 

Sro. HanL —Kvardek mejlojn, en trihora daiirn; 
eerte troa estas tio, junulo! 

Tom .—Fortikaj ĉevaloj kaj bonvolaj spiritoj, oui 
dii its, vojou mallonĝigas* Hem ! 

Sritw. Jlurd .—Mi Sdas ke li ne malbone agos kim 
la kara knaho ! 

Sro, JlanL —Mi jus aŭdis voĉon el tien ; mi volas 
seii tie kiu li venis. 

Tono.- -Estis mi al|>arolautu min mem, sinĵoro, mi 
jns rimarkis ko kvardek miloj en triliora tlaŭro estas 
bonegn kurado. Hem ! kaj tre oerte tio estas vera; 
hem I Mi preskaŭ malvarmumas en la nokta aero* 

euirti la domon, mi petas ; hem ! 

Sro. HartL —Sed, se vi ĵus [jarolis, vi no respoudis 
al vi snem ; tion mi cerfcigas, Du voĉoju mi aŭdis, 
kaj tute intencas (pli luŭte) eltrovi h alian ! 

Sri/io. llard. (maianfaŭen). —Ho, li tuj venos al mi 
tien oi, ho! 

Tono .— Kio devigas vin iri, sinjoro, kiam mi 
certigas , . . hem!—mian vivon kiol garan- 

tiaĵon! . , . estas la vero . . . hem ! Mt 

Cioh tuj dirus al vi„ sinjoro. (Penar por lin ddeni). 

























































Si klinitĵas por i't'nki. 


[Afcto r. 


^rth llank Mi ripebis ke vi 11 e niin detenos, kuj 
insistas por vidi. Vane vi pensas ke mi kmlo^ al \ i. 

&vitto m Ilft/fl, (alknrci$ el lii postscenejo). —Ho rlio l li 
tiij mortigos mian melfotiĉaii knabon, nsian kai egulon ! 
fien ĉi, pona sinjoro, satigu vian fnriozon sur min. 
1'renu mian nionon, niian vivon : sed kompatu al tin 
jnnulo, kompatu al mia knalio, ne \ i havas ian kom- 


Snt. Haffl — Mia etkino ! Tiel vcre kiel mi estas 
K ristano. De kie Si iam venis, kaj kion ŝi volas iliri ! 

ĴfanL (geftuftek$a&).~llii\ni kompaton al ni t 
Iiuna Hinjor V ojrahistoti; * . . Premi. riian nionon, 

riiajn pofiliorloĝojn, cion s kicmni [io9edas v se(Kptrii niaĵu 
vivojn. Xi neniam persekutos vin, ueuiam, hona 
sitijor’ \ r ojrabisto Ĵ 

Sro. Ilat fL —Mi vere kredas ke ŝi tute freueziĝas— 
Kion i Doroteo ! Ct* vi ne konas min i 

/Snuo. Ĵ/arfL- —Sro. Hardkasel, ini certigas ! Miaj 
timegoj ]wi liliucligis min ! Sed, kani edzo, kiu 
])ovus atendi viu tie ri, ĉe tia terura loko, tiel foriĝa 
de liejmo ? Kio igis vin sekvi nin ? 

XVo* JJtmL Certe, Doroteo, vi parolas kiel tnal- 
spritulino. For de hejmo 1 ĉirkaŭ okdek paSuj 
e§tas ĝis via dompordol (Al Tumo) Tio ei cstas 
unu cl viaj kutirnaj ŝercoj, ho ! vi, petolulo ! (Jln) 
Cu vi nc rememuriĝfis la kmdou, la inoruŝiirbun ? 
Knj tu vi ne rekonas la ĉevaltrinkejon, kara mia 'I 

Srifffh ĴlnnL —Jes, verc, mi metnoros la trinkejon 
iii‘l lunge kiel ini vivos. Mi ĵus ekmortiĝis eu ĝi. 
(.//Tuno) AI vi do tni luldae ĉiujn tiujn mizerojn, 
malgraetft maltaŭgulo ! Mi vin lernigoa tiel trouzi 
la indulgoti de via patrino. 

Ttmth Perdi, patrino, la paroĥanoj ĉjuj diras ke 
vi umt malbonigis, de mia knabeuo; nun vi t ikoltas la 
fruktojn de via ngado kun mi. 

Sri/fth HartL - Mi tuj rctnalbonigos vin, mi certigns, 
(Sekvas lin forirantan). 

Sro. HanL — Moralaĵon tamen enliavis lia respondo. 

( Furiras). 
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Si kliniĝas por renki . 

(VrtUlS 11 ASTINGK htj FlNO* NkVIL), 

UnMings.— Ivara raia Konstanco, kial vj tiul siin- 
rt i Iii>as ! Se ni, nur unu momenton + prokrastos nian 
fi>rkiiron, rion je eteme ni perdos. Nur lcuraĝu 
alpreni (tucklecon, kaj ui tnj forestos el k limoj «le 
Aia raalico. 

Fi/io. NeriL —Mi ne kredas ke estus el>Ie, La 
nialkvieteco kiun mi ĵua elportis tiel senkuraĝigis 
min, ke mi ne povus koutraŭstari al ta nova danĝero* 
Iticienco, dum du-tri jaroj, fiue kronos niii per fcliĉo. 

-Tia prokrasto pli maltaŭga ol ŝanĝemo 
rstus. Ni tuj forkuru, ĉarmulino mia! Ni datuniu 
niaii felioon de tiu ri imn momento. Pereu rieeco! 


Amiii kaj konteuteco plignindigos nian posedon ol ee 
monarkan rentou ! Mi vin konvinku ! 

Fino. /\ rriL- —Ne, Sro. Hastings, ne. Singanlemo 
n*e venas helpi min, kaj ini obeos ĝian konsilon. 
1 >uiu pasia tempo rieecon oni povas malikti, aed la 
rezultato mm estas pento. Mi tubc ĵus decidis min 
turni al Sro. Hardkasel por kompato, jiisteco, kaj 


n | m ro» 

Ilaslhifts. —Sed, eĉ se li 'honvolus tion elmontri, li 
ne havas la povon por helpi vin. 

Fino XniL —Sc< I ii posediis inHuon, al kiu mi rntn 
docidas konfidi. 


/ f(L</int/s,- Mi do tute ne espcras. Sed, rar vi 
persistas, mi nepre, malgnul rniaj dttljoj, devas vin 
ohei, 


(Ln so-ihju aUfvnnitĵas). 


(/U foriras). 


{Vetta.* S Ui IvAULn haj FlNO. HarDKASEL). 

Str hnelo. —En kia situacio mi nun estas ! We tio, 
kiou vi jns diris, elnioutriĝos, mi sekve elbrovos 
kulpau liloiL Se, kontraŭe, li iliris la veron, mi nepre 
perdoe kiel bofilinou unu kiun, el eiuj aliaj, mi 
preferus. 

Fino. NeviL —Mi sentas miti fiera jc via aproho, kaj 
pot pnivi ke ĝin rai meritas, se vi ambaŭ vin kafios 
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Si klinifjas por venkL 


[Akto V. 


laŭ mia iustrukcio, vi aftdos lian klaran amkoufesmi. 
Sed, jen li venas. 

Sir Karlo. —A1 via patro mi tuj iras por ke li ĉeestu 
kun mi. 

(Foriras StK Karlo)* 
(Veiuis Marlo). 

Mar/o. — Kvankam mi jam estas prefca por foriri, 
mi revenas unu fojon por diri adiuŭ ; mi ne konis 
ĝis la nuna minuto kiel dolora estas por mi la ilisiĝo. 

Fino, llard, (m mtinra nmn tnaimro).—yii kred.is 
ke doloroj, kiujn vi povas tiel fadle forigi, ne devas 
csti tre gnmdaj, sinjoro. V riu—du tagojn se vi pli 
louge restus, ekle inalpliigns vian maltrankvilecon, 
kaj prnvus al vi kia l>agatelo vere estas tio, kion vi 
konsidcras kiel bedaŭrinda. 

Marh ( flankrn ).—'Tiu ri knabino min ĉarmas pli 
kaj pli. (.// $i) Tio estas neebla, fraillino* Mi 
jam tre bmge soree agadis kun mia koro, Mia fierero 
ee ekobeas mian ampasiou. La malsameco de 
edukiteco, situacio, patra kolero, malestimo de 
egalnloj, ciuj ekperdos bIliii gravecon, tiel ke nenii> 
povas min redoni al mi mem, krom tiu dolora forira 
rimedc 

Fino. HnnL —Foriru, do, sinjoro* Mi jain neniou 
diros por vin deteni, Kvankam. mia familio staras 
tiel alte kicd tiu dc 1 si, kiu venigis vin tieu ĉi, kaj mia 
edukiteo», mi fidas t ne estas malsupera je la sia, kiaj 
estiis tiaj privilegioj, se tmi knmparoK itin ĵe riĉecu 1 
(Jirccmstancoj devigas min kontentiĝi per nesatiga 
aprobo por alkalktdata merito; nur amsajnon mi 
devas akeapti, dum vi alian celon klopodos por trali 
riĉccon ! 

(Vrnaa fy la jmtscrnejo Hin». Hardkaskl kaj Sn? 

Karlo), 

Sir Karhh — Ticu ei, malantaŭ la ŝinnilu. 

Srth Ilard,- -Ĵes, jes, ni silentu. Mi gaiantias ke 
Katcmju iuj Iicmtigos lin, fine. 


_ 
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Scem L \ 


Marlth —1 *er ĉielo, fraŭlino, riĉeco neniam mm 
allogis* Uimc via bcleco altiris mian rigardon, ĉar 
neniu ĝin povus ekvidi sen kortuŝo, Sed ĉe iu 
minuto dutn kiu mi parolas kun vr ? vi elmontras al 
mr novan graciecon, kiu pligraruHgas la imagon kaj 
donas al ĝi pli altan sigmfon. Tio t kio Aajnis al tui 
nur kampara naiveco, nun sin elmontras kiel delikata 
senartifikeco. Tio, kio ŝajnis petola senhontemo, 
nun vokas al nii kiel komhina rezultato de senkulpa 
kuraĝo kaj konscia virto, 

Sir Karlo {flanken).— Kio siguifas tio ? Li min 
mirigas ! 

Snh Hard .—Mi ĵus diris al vi tion, kio nun okazas. 
Silentu ! 

Markh —Mi nun decidas resti, frafilino ; mi ti o bone 
opinias pn la justa juĝo de mia patro, tuj kiam li vin 
vidos, por dubi lian aprobon. 

Fino* Ifard. — Ne. Hio, Marlo, mi uek volas nek 
povas vin deteui. Cu vi pensas ke mi povus elpoi ti 
uiiuiĝon kiu pentun kredeble kaŭzus 'f Cu vi pensas 
ke iiiI volus ekkapti iiedaŭran pasion por poste s in 
kovri per koiifuzo ? Cu vi peusas ke mi iam ĵjovus 
ĝui fdiĉon kiuu mi akirus per malpliigo de la via ? 

Murlo .—Per eia bono! nenia felico ebliĝos por mi 
kmm tio, kiou vi sole havas povon donaci ul mi. 
Neniiim mi pentos ki'om pri tio, ke mi ue pli frue 
komprcnis viajn meritojn. Mi do restos tie Gi, eĉ 
malgrafi viaj deziroj. Cetero, kvaukam vi persiste 
evitus min, mi intencas, per respektema zorga servo, 
igi vin forgesi ĉion pri antaŭa malserioza konduto 
mia. 

ftiio, Hard .—Mi petas t sinjoro, forlasu tion 
inteneoiu Kiel uia interkonatiĝo indiferente korn- 
eiicis, ĝi simile finiĝu. Elde ni ktinc malserioze uzis 
unu—du horojn, sed, Gu vi realc peusas, Sinjoro 
Marlo, ke mi iam atencus cclon <le unuiĝo kiu igus 
inin dungatiĝi, kaj vin inalsaĝiĝi ? Ĉu vi pensas ke 
mi ee favore aŭskultus alparolon de tro niemfiiia 
adminmto ? 
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* Myrlt* (gm —Cu Sajnas tio memfMeco ? 
On ŝajuas tio inaltimeco ? Nc, fraŭlino, vian indecon 
pligrandigas ĉiu minnto, kaj <uikaii miau timon kaj 
konfuzon. Mi do restos* . * * 

harlo.- Pli longe mi ne povas halti I Knrlo, 
Karlo, kiel vi min trompis! Vn tio est m via 
irniifereutecOj via malgr&va interparolo ! 

Sro, JlanL — Kie ostaB via mallmmileeo, — via 
1 ,<J j enioriia intervidjgo ?— Kion \ i uun povas dm ? 

J furhh -—Ive rni estas tute mnegidla ! Kio do 
siguifas tio ? 

bnK HunL —I io signifas ke vi laŭvole povas joi 
kaj nei iun aju,—ke vi povas lain fraiilino apartc 
paiutadi, kaj tiou nei puliiikcj—ke vi urm historion 
havris por ni, sed alian por mia filino. 

Marhh —Filino ! Tiu ei fraŭliuo, via filino 1 

Sro. Uard. —*Jes, sinjoro, mia sola filino, mia 
Katenjo. Kies filino Si estus do ? 

Marlo, —JIo! * „ , 

Irno. JfanL —Jes, sinjoro, tin sama gramla strahu- 
kiun vi tiel satis mailaŭdi a|md mi ! (Unnmca*) 
Si antaŬ kiu vi alparoiis kiel dolevoea, m odesta, 
seutimmitak gmvulo, kaj ankaŭ kiel maltinm, 
seriKorga, agniula Kraketil, el la sinjorinkluho 
ha ! ha ! ha! 

Marlo. I Hdiona! neniii povns olporti tian terur 
ajon ! Gi estas pli kruela ol morto. 

Fttio. Ilard ,—Nu, do t kiim el viaj roloj ;vi elektos, 
por ke ni konvene parolos kim vi l Ĉu tiun de 
H-dbutuIo nmlsupren rigardanta, kiu imr imdlaŭte 
parulas, kaj rmr .siitive por esti aŭdatn,—kitl malarims 
hipokriteoblt;—aŭ ĜU tlilu de laŭtvoea memfidemulo, 
kiu ĝis la tria matene * . * en noktkunvenoj 

restaiias, kune kun Srino. \ irkaptil, kaj maljumi 
Bridnjo Kapriol, ha ! Iia ! ha ! 

Marfo. — Ho mia bruigata kajio 3 Se mi iam ateneis 
petoliĝi . , . ke tiet oui min mokas rnm !—Mi 

devas tuj foiirL 

Sro. IJartL- Per la mauo «le mia korpo, vi ne tiori 
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furos ! Jli ekvidas ke en tute la afero ef>tis eraro, 
kaj mi gojan je gi ! \ i ne foriros, mi ripetas. Mi 

honi' scias ke ŝi tuj vin pardonos, Ĉu vi ue lin par- 
donos, Katenjo ? Ni eiuj vin pardonas, Kuraĉru 

■ lm ,l A I 1 c* * 


(Fjko. Hakdkabel /.'<// Marlo elitjas al la postscenrjo ; 

dume Si daŭngas inciteti lin ). 

{Vnius Srino. Hakdkaskl ktj Tono). 

SSno. Ĵ/an/. —Nu, nu, ili eatas foririutaj! lii 
foriru ! Mi tute iie zorgu pri ili ! 

Sro. ĴĴard. —Foririntaĵ ? Kiuĵ ? 

S>'ino. Jlard .—Mia obea ncvino kaj ŝia adorauto, 
Sr>i. Ilastiugs el la urbo, tiu kiu tien ei venis kurie 
kun nia ĉi tieii modesta vizitanto. 

Nu karlo. Kiu ? Honesta (ieorgo Hastings ? pjj 
imla kamarado mi neniam konis. La knabino ne 
[lovus elfari pli bonan elekfcaĵon ! 

Sro. JĴard .—Per la mano de mia korpo, rai tial 
hengas je la unuiĝo. 

Srino. ilard. —Nu, se li forkuria kun la ĵnnuKno, li 
eei te ne kunprenis .ŝian doton ; tio restados nor kon- 
soh la familioit pri ŝia forlaso. 

&>o. Ilanl. Certe, Doroteo, vi ne fariĝos tiel 
monavida! 

Srino. Ilart /.—Ha ! tio estas raia persona afero, ue 
la vi a. 

Sro. Hard. -Sed vi bonu scias lce, tnj kiam via fiio 
estos plenaĝa, se li rifuzos edziĝi kun sia kuzino vj 
dovos redoni al Ŝi la tutan doton. 

irino. Hanl. —Jes, sed li ne estas plenaĝu, kaj eĉ ŝi 
ne koiisidens ke dece estus atendi ĝis lia rifuzo 
(Venas HA8TINGS kaj Fino. Nkvil). 

Snno. Ĵlard (Jlanien).~Kion ! Jam revenintaj ! 
ttn tute ne ŝutas tian rapidecon. 

IJastimjs (al 8ro. Hakdkaskl). —Estu mia nuna 
Kontuzo tatiga puno jiro mia atenco forkuri kun via 
nevtno. Nun m revenas jior alvoki de via justeco al 
via humaneco.—Kun la konsento de ŝia patro mi 























































Si klinifĵŭspttr venku 


I A kto / 


prezentis ul Ai iimoferon, ]%aj nia reciproka korsento, 
<le ĝia komeneo ĝis iiun, kun agrabla devo inter- 
plekt-iĝis. 

Fino. NeriL —Post la morto Je inia palro, oni tute 
^evigis niin kaScme agi por eviti subjimmiĝon. En 
beduŭrinda lioro, mi preskaŭ decidis forlasi mian 
duton por atingi mian elektitan eelon ; sed mi nun 
elreviĝas de rnia ilnzio, kaj atendas de via arneniu 
tion, kion al mi rifuz&s pli pi^oksima parencino. 

Sri.no* Jlard- Sensenea bagatelo ! vi lernis tion el 
ia ploi iga moderna roinano. 

Sro, Ilard. —Estu tio, kio ĝi povas esti: tre ĝojigiis 
min vidi ke ili revonaa por demandi tion, kio rajte 
apartenas al ili* Venu tien fi, Tono. Cu vi, jnrnilo, 
rifnzas edziĝi kun tiu < i fmrdino, kiun mi nuri jn e- 
zeutas h 1 vi ? 

Tono — Mia rifuzo taugus j>or nenio. Vi lione seias, 
jmtrOj ke mi ne povas ŝin rifuzi antuil ol mi estos 
plenaĝa. 

Sro. llanL —Nu, dum mi pripensis ke kasi viun 
rujtan aĝon eble estus rimedo jior viu pHbonigk mi 
kunsentis, kim !u deziro <Ie vĴei patrino, tion claŭrigi 
ioui pli longe. Scd, ĉar mi min vidas ke Ai malprave 
a£tas en la afero, mi nun devas atusti ke vi c!stas 
pleniiĝiĝitita jara uc tt i monatoj. 

Toiio, Cu mi estas plenaĝa, patro, plenaĝa ! 

Sro. Ilard. —Jes, jam de tti monatoj. 

T&no .—Nn ! vi tuj vidoe kiei mi nzosmian liberecon. 
(Li prenas la manon d« Fino, Nkvil) Atestu **iuj 
liomoj Ue, j»er tinj ĉi vortoj, mi Antono Lurapkiu, 
kavaliro, de Blanketloko, rifnzas vin, Konstanco 
Nevil, fiaŭlino, de Nenialoko, kiel raian veran kaj 
nujtan edzinon. Tial, Konstanco Nevil povaa edziĝi 
kun kiu ujn ŝi volos, kaj IVjiio Lumpkiu rec fariĝas 
sia propnilo. 

Sir Karh .—Ho ! brava kavaliro ! 

Hastings .—Ho ! inda amiko mia ! 

Srino. Hanl .—ilo ! malobea ido mia ! 

Maiio.— Ĝojon ! kara Georgo ! Sincere mi deziras 
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al vi ĝojon ! Kaj se mi povus igi tiun ci nuan 
tiranineton esti iom malpli memvola, mi ceite estus 
la plej feliea el liomoj akcepti simihm bomleziron de vi* 
Hasiings {al Imno. NbTVML).—N n, fraŭlino, fine 
alrenas la lasta sceno de viaj elturniĝfij ! Mi scias 
ke vi lin Satas, kaj eertigas ke li vin arnas, kaj ncjjrc 
vi ilcvas Iiavi, kaj havos liir 

Srth Ĵfard (kmiga.nte iliajn manojn), Kaj mi ankaŭ 
jesas tion* Kaj, Sro Marlo, se ŝi fariĝos tiel bona 
edzino kiel Si eŭtm estis filino, mi ne kreflas ke vi iam 
I>entos pri la kontrakto, Nun ! al la noktoraanĝo! 
Morgaŭ ni kolektos ĉitijn la raalriĉajn paroĥauojrt, 
kaj kronos la erarojn de nokto per gaja matenfesto, 
IVemi ŝin, kamlo, kaj, ĉar vi eraris pri la araatino, mi 
tre kore deziras ke vi neniam eraros pri la edzino. 
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